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Vorwort.

Die hier mitgetheilten Actenstücke , sämmtlich belegende,

berichtigende oder ergänzende Beiträge zur Geschichte der zwei-

ten Gesandtschaft König Ferdinands I. an Sultan Suleiman I. (der

ersten vor ihn gelangten), sind noch nirgend gedruckt, und dürf-

ten vielleicht nicht unwillkommen seyn.

Sollten sie günstig aufgenommen und für die Wissenschaft

benützt werden, so ist meine Absicht vollkommen erreicht und

meine Mühe am schönsten belohnt.

Wien, den 15. Mai 1840.

Anton von Ge'vay,

Scriptor an der k. k. Hofbibliothek.
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Aus dem con Johann May, Propste von Zwell and königlichem Secretare y nach dem von Johann

Hoberdanacz wahrscheinlich nur mündlich abgestatteien Berichte zu Papier gebrachten Concepto mit

der Aufschrift: Habardanecz legatio, im k. k. geheimen Haus- Hof' und Staats- Archive.



Anno a Natiuitate Domini Millesimo quingentésimo vigésimo octano

die XXIX mensis Maij Egregij D. Johannes Habardanecz de Zalathnock et Si-

gismundus Weixelberger Nuntij et Commissarij Serenissimi et potentissimi

principis et domini domini Ferdinandi dei gratia Hungariç et Bohemiç etc.

Régis et domini nostri clementissimi ad potentem Turcarum dominatorem

Selymum destinati in Ciuitate Constantinopolitana accesserunt Capitaneum

illius supremum nomine Ibraim Bassam eique post salutationem conuenien-

tem obtulerunt muñera et recesserunt ad hospitia.

Tertio deinde die quç fuit festum Penthecostes Turci potiores équités

numero quadraginta è Curia Cçsaris venientes conduxerunt Nuntios Regios

ad Cesarem Turcarum quem ambo équités accedebant portatis ante se

muneribus, Plateç tres quattuorue per quas ipsis eundum erat, refertç gen-

tibus fuere, Primam Cesareç aulç portam Stipendiarij Cesaris insidentes

equis ac bysso purpuraque omnes induti asseruabant, inter quos collocati

erant elephanti duo pannis coperti, Secundam vero portam familiares lani-

cerorum, quos Stipatores nos dicimus, tam équités quam pedites custodie-

bant, Ad tertiam deinde portam progressi, ab equis suis descenderunt, quam

tenebant lanitores ab vna et ab altera parte Capitaneus lanicerorum vulgo

vocatus Aga, quem vitra mille laniceri purpura et auro induti scupheisque

auro et serico intextis redimiti circumstabant eumque primum et cçteros

pro more gentis Turcicç salularunt, Ulos postea sequebantur ordine Solchtari

filij nobilium educati in Curia Cesaris. Quibus quidem Nuntijs ad cesarem

recta contendentibus obuiam ierunt tres Bassç scilicet Ibraim, Aias, et

Cassom nomine, penes Cassom Bassam vulgo Beglerbeck dictum est ius

conferendi omnia offitia, lUos deinde secuti sunt duo quorum alter Chaus

Bassa idest ductor et Capitaneus instruendi exercitus , alter Capicziaga vtpote

Magister lanitorum, vterque ferens in manu baculum argenteum, Basse tres

antecedentes cosque duo illi cum baculis argentéis insequentes nuntios re-

gios duxerunt in aulam quandam quattuor columnis marmoreis subslructam



ac tapetîs et auleîs instratam in qua ex ordine sederunt tres Bassç qui nun-
tios Regios ex opposito eorum sedere iusserunt, luxta Ibraim Bassam ad
sinistram sedit Pontifex omnium Sacerdotum Turcicorum barba oblonga et

senex qui vocatur Sech quem per ordinem sequebatur Lescherschadia idest

Iudex Curiç, luxta Cassom Bassam a dextro Hussaincelebi qui et Theuterdar

appellatur nempe Cancellarius, cui assidentes bini Secretan] papyro et atra-

mente singula notabant a Nuntijs prolata, Ab altera parte aulç quç cancel-

lis distincta erat plus quam viginti personç de communi Consilio sedebant,

quos singulatim duo ministri lagenas binas è corio factas afferentes potabant

nimirum ne inter audiendum tçdio sitique defîcerent, Supra Bassas fenestella

quedam cancellata conspiciebatur in qua Imperator occulte sedens audiebat

Legatorum petita, putans se neutiquam videri.

Facto itaque communi omnium silentio Ibraim Bassa Nuntios primum
sciscitatus est, Quonam pacto in via tractati fuissent, et num ne abunde
liabuissent victualia. Responderunt Nuntij, Se bene tractatos fuisse cuncta-

que copiose habuisse sicut decet in tam potentis Imperatoris prouintijs.

Interrogauit eos denuo Ibraim Bassa, quantum tempo ris spatium esset quo
digressi essent à Rege suo. Dixerunt mensem cum dimidio elapsum esse.

Idem Ibraim. Ex quo loco in Turciam profecti, et vbi reliquissent Regem
dominum suum. Responderunt, ex Strigonio se discessisse, inibique Re-

gem dimisisse. Ibraim iterum interrogauit. Strigonium ne ad Germaniam
vel Hungariam pertineret, moxque interrupto sermone petijt vbi nunc esset

Rex eorum. Responderunt Regem suum potentissimum in Germaniam iuisse,

vbi plures alias habet prouintias. Inquit Ibraim. Non interrogamus de Rege
Hungariç sed de Rege Bohemiç et Germaniç, Nam quum Ludouicus olim

Hungariç Rex potentissimi Imperatoris Turcarum armis in bello ceciderit

alium qui nunc sit nescimus. Ad quç nuntij regij in hec verba respon-

derunt. Sciatis nos venisse a Rege Hungariç Bohemiç Dalmatiç Croatiç

Sclauoniç Ramç Seruiç Lodomerie Galitiç Cumane etc. quibus regnis omni-

bus Serenissimus et potentissimus dominus Rex noster clementissimus ex

nutu diuino prçest et imperat. Dixit Ibraim subridens. Non aegreferatis

quod vos de ijs interrogamus quç ad Cesarem pertinent et de quibus ipsi

duntaxat vobiscum esset contractandum. Petierunt Nuntij, de quibus ne

sibi cum Cesare tractandum esset. Respondit Ibraim. De Regimine Hunga-
riç. Dixerunt Nuntij, Se ad hoc non venisse, sed a Rege suo missos esse

vt videant sanitatem Cesaris Turcarum et de illa atque ob id etiam gratu-



lentur ei quod deus dedisset illum maiestati suç regiç propiorem vicinum

quam antea, Et ideo se de regimine Hungariç ad prçsens nihil implicare

velie cum rex et dominus eorum Hungaria partibusque eidem subiectis per

dei optimi Maximi clementiam piene nunc potiatur et fruatur. Interrogauit

eos Ibraim Bassa, Quonam iure potiretur rex illa, cum Cesar Turcarum

Budç fuerit eamque et potiorem Hungariç partem deuastauerit, sibique

armis et potentia subiecerit. Responderunt Nuntij quod quando in con-

spectu Cesaris constituti fuerint et necesse et placitum sit intelligere, quo

iure rex Vngaria pertinentijsque eiusdem potiatur, se dicturos, vbi dubio

procul ipsum Ibraim interfuturum existimabant. Quos Ibraim interrogauit

hijs verbis. Scitis ne Imperatorem Turcarum Budç fuisse? Responderunt.

Seimus, et quidem signa reliquit quibus adhuc cognosci potest eum illic

fuisse, quippe cum totam eam Ciuitatem et loca adiacentia exusserit et

dirui fecerit. Interrogauit Ibraim. Castrum Budense quomodo staret. Re-

sponderunt integrum esse nihilque damni accepisse. Interrogauit eos iterum

in hec verba. Qui Castrum Ciuitate destructa et exusta integrum et inco-

lume vident quid dicunt? aut quam causam esse opinantur, quod hoc so-

lum a calamitate et ruina seruatum fuerit, Ciuitas autem perierit. Respon-

derunt. Audimus multos multa loquentes, laudantes in vniuersum poten-

tissimum Cesarem et Consiliarios suos qui licet in manu teneret Arcem et

Ciuitatem Budensem arcemque simili modo quo Ciuitatem aliaque oppida

et loca perdidit euertere et perdere posset noluit tamen cum id è digni-

tate sua Cesarea minime fore censeret, Cumque legatur alios Imperatores

et reges inter se pugnantes depopulatis vndique prouintijs Ciuitatibus et

arcibus imperio illorum subditis Sedi regiç et nido pepercisse eaque nequá-

quam subuertisse, Sepius enim Reges amicitia coalescunt saepenumero inter

se inimicitias agunt, sine tamen sedium regalium subuersione aut iactura.

Dixit Ibraim. Non est hec causa, sed quod Cesar sibi soli seruaret arcem,

quam et nunc cum auxilio diuino sibi seruabit. Responderunt Nuntij. Quam-
obrem igitur tam nobiles Ciuitates Budensem et Pesthiensem atque alias

euerti iussit dum hec in animo haberet et cum ex solius arcis prouentibus

se nequeat sustinere? Ibraim. Commiserat Imperator et ego, idque trina

vice per edictum publicum in exercitu proclamatum fuerat, ne quis Ciuitates

Budensem et Pesthiensem succenderet. Sed in exercitu tam magno et nume-

roso secus fieri non potuit, omnes enim custodire et cohibere non erat pos-

sibile. Responderunt Nuntij. Cum in Tuiciam applicuissemus multas bonas
2



consuetudlnes vidimus sed inter ceteras prçclariorem et nobiliorem vnam.

Quçsiuit ex eis Ibraim (juç nam hec esset. Responderunt. Timorem magnum
generaliter in omnibus prouintijs et dominijs Cesari subditis. Nam cum
Offitialis aliquis vel minimus nomine Cesaris quippiam mandat, subditi

omnes illi absque vlla mora obtempérant et prçstant omnia non aliter

quam si Cesar ipse prçsens esset. Ibraim. Verum est, et si baculum paruum

misisset, identidem esset ac si Cesar adesset. Cui mox responderunt Nun-

tij, Si itaque tantus timor est in prouintijs Cesaris in eius etiam absentia,

quomodo dicit dominatio vestra ter in exercitibus Cesaris proclamatum

fuisse ne quis Ciuitates Budensem et Pesthiensem accendat, cum nemo sine

mandato Cesaris vel dominationis vestrç maxime Cesare prçsente ausus sit

illas accendere, atque eo magis quod tecta Ciuitatum illarum non fuerint

straminea sed lapidea nee vna hora tam vastum incendium fieri potuerit

imo ne per xv fere dies euerti potuerint, quibus Ibraim nihil plane respon-

dit. Sed aliam orationem inducens dixit Omittamus hec. Bene notum est

vobis quod vbicunque stat pes equi Cesaris illa" omnia sunt Cesaris. Re-

sponderunt Nuntij. Donum hoc dei longe maximum esset quo Cesarem

prosequeretur, si omnem animi sui conceptum ad finem perducere posset,

propter quod pro deo terrestri censendus esset, Audiuimus tamen neminem

adhuc omnem intentionem suam compleuisse aut compiere, nisi cui datum

est a deo, quod nullus hominum hactenus faceré potuit, quale est de ale-

xandro Magno qui licet toti iam propemodum dominaretur orbi multas

tamen Ínsulas et loca obtinere non potuit, quo defectum quem humana

patitur fragilitas testatum relinqueret, Deus enim hanc perfectionem nulli

ncque plus etiam alieni concedit quam vult et quod meretur. Nec Monar-

cham sicut Cesarem vestrum sed plures Mundi principes constituit qui re-

gerent. Ibraim intuitus Habardanecz intulit. Ergo tu dicis Budam non esse

Cesaris? Cui respondit Habardanecz dicens. Aliud dicere nescio quam quod

Rex meus nunc Budam habet. Cui Ibraim. Quare ergo Rex vester vos animo

contractandi pacem et amicitiam misit, si Budam et cetera tenet quç Cesar

sibi subiecit armis. Responderunt Nuntij. Quç Castra Cesar vi et potentia

occupauit, Rex noster non obsedit aut sibi subdidit, Sed Budam et reli-

qua Castra ex manibus illius eripuit qui falso iure regioque diademate in-

dignus illis potiebatur, et cum audiret Regem nostrum appropinquare

aufugit iliaque vacua vel parum prouisa reliquit quç postea rex noster vna-

cum alijs que ad eundem spectabant potenti manu sibi subegit. Imperator



autem si Buda potiri voluisset prçsidia et signa sua in ea reliquisset sicut

in alijs Castris fecit, Hac tarnen potiri eum noluisse constat cum ea deua-

stata et concremata ad propria sit reuersus. Respondit Ibraim. Nec illa est

ratio , sed hyems infesta quç prç foribus erat , et victualium defectus qui nos

abire cogebat. Sed spetialem hominem suum Imperator dimisit nempe
Erdelban idest Johannem Wayuodam (alio enim hune nomine non dignan-

tur Turci). Responderunt Nuntij. Nos Hungari hucusque ignorauimus quod
Wayuoda ille ex consensu Imperatoris fuisset Budç, quia quando se fecit

publicari in Regem tune Hungaris non signifîcauit quod cum consensu Im-

peratoris illic esset, sed conuocata parte procerum et nobilium regni eisdem

proposuit quod si ipsum in regem eligere vellent haberet duos thesauros

vnum acquisitum per patrem suum et alterum per semetipsum, et quod cum
patris sui thesauro vellet breui recuperare omnia Castra per Imperatorem

Turcarum ablata potentiçque suç vbique resistere, cum altero autem a se

congesto Regi Bohemiç et Alemaniç occurrere omnesque eius prouintias

regno Hungariç subijcere et acquirere posset, Nobiles vero nihil minus cre-

dentes quam eum hec faceré posse, consentire aut eum creare Regem no-

luerunt, Quo intellecto Wayuoda omnes proceres et nobiles illos in Castrum

suum Tokay natura loci et arte munitissimum
,
quod habebat, ad colloquen-

dum conuocari et congregari iussit, quibus intromissis statim serari castrum

curauit, complicibus et satellitibus suis armatis occulte per singula illius loca

dispositis, quibus Wayuoda denuo locutus cosque inhortatus est ut eum
regni gubernio prçfîcerent. Repetentes autem animo proceres et Nobiles

Wayuodam defensioni tam vasti et inclyti regni ac eorum nedum non suffi-

cere , eiusque vires potentiç duorum potentissimorum dominorum quos suis

solius viribus debellare et deuincere se posse et velie iactitauerat, minime

responderé, imo ipsum corona regia neutiquam dignum esse cum in eo

generis et stemmatis regij claritas et sanguinis nobilitas quam maxime desy-

deraretur, restiterunt et petitionem ipsius refutauerunt, Veruntamen viden-

tes se interclusos et exitu Castri prohibitos esse
,
petierunt alium diem et ter-

minum colloquendi et deliberandi cum ceteris suis fratribus Amicis et nobi-

libus regni, quos hoc negotium aeque ac ipsos concernerei, Commiscrai

autem Wayuoda complicibus et satellitibus antedictis, vi sicubi intellexis-

sent ordines et optimates regni prçsentes electionem respuere et reijcere,

stalim facto de mansionibus suis Ímpetu erumperent vnoque omnium ore

et voce eum Regem esse et debere acclamarenl, minantes alijs quotquot
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essent diuersum dicturi aut sensuri, palum, caedem, et sectîonem în frustra,

Eleuantes autem lohannem ijdem complices sicut in Hungaria soient eleuare

custodes syluarum proclamauerunt eum esse regem, quod tamen hactenus

in Hungaria non est factum nisi de communi omnium regni ordinum pro-

cerum et Nobilium assensu. Qui ergo ex illorum ordine in Castro vt dictum

est conclusi erant, reique illius atrocitatem nullumque amplius remedium

prç manibus esse videbant, ex metu et vt vitç suç incolumitati consulerent

assenserunt acclamationi , Corona vero qua reges Hungariç a multis seculis

coronari consueuerunt, ad fidèles illius manus data fuerat quam arripiens

se cum ea, sicut voluit, coronari fecit, Proceres autem et nobiles postquam

emissi et relaxati fuissent, scripserunt literas per omnes Comitatus ad vni-

uersos proceres et nobiles Hungariç eisque declarauerunt quo pacto ne-

gotium illud confectum esset, quibusque astutijs et fraudulentijs Wayuoda
se coronari fecisset, Quo comperto Prçlati Proceres et nobiles alij qui extra

castrum Tokay et violentam hanc electionem fuerant et a clade qua Rex

Ludouicus interijt supererant, absque vlla mora conuentum omnium Comi-

tatuum regni Hungariç ad Ciuitatem Posoniensem vbi tune dominus Comes
Palatinus regni qui primus débet eligere Regem sicut in Turcia lanicaraga

solet creare Imperatorem conscripseruni. In quo quidem conuentu concor-

diter et de communi ordinum et Statuum Regni ibidem congregatorum con-

sensu elegerunt Serenissimum et potentissimum dominum Regem Ferdi-

nandum dominum nostrum^ gratiosissimum ad quem sciebant regnum illud

hereditario diuinoque et humano iure deuolutum esse eumque via agna-

tionis, successionis, et tractatuum ac federum superinde initorum et conclu-

sorum concernere, deniegue Regem ipsum ex imperiali et regali stirpe ortum,

cui prêter prenarrata iure óptimo deberetur diadema regium cum sit sapiens

diues virtuosus et potentissimus, Wayuodam vero nec de regia prosapia pro-

geniium, nec etiam si habuisset tot diuitias quot sibi esse gloriabatur. Sede

regia dignum, Ex quibus liquido apparet quomodo Wayuoda Budç fuerit,

Quare igitur dominatio vestra dicit illuni ex consensu Cesaris Budç fuisse ?

Nobis autem videtur, quod si potentissimus Cçsar voluisset Buda potiri,

debebat alium Capitaneum mehorem illic relinquere quam ipsum Wayuo-
dam, Nos enim Hungari parum vel nihil formidaremus aut doleremus si

Nandoralbç tam bonum audacem et viriuosum Capitaneum dimisisset, quia

absque periculo recuperaremus illam , nec dedisset occasionem confringendi

et diruendi mçnia machinis bellicis, sed aufugisset. Inquit Ibraim. Recen-



suîsti plures domini tui virtutes, nobiles quidem si omnibus hijs prçditus

sit et vtatur. Conueisusque ad Habardanecz dixit, Tu autem non es germa-

nus. Respondit Habardanecz. Non sum. Interrogauit Ibraim. Per quod tem-

pus seruiuisti domino tuo. Respondit Habardanecz. Ab eo quo electus est

in Regem Hungariç. Ad quç Ibraim. Cum sis tam breui tempore cum eo

quomodo seis eum esse virtuosum sapientem et potentem. Respondit. Si

alter alteri per viam occurrat duoque aut tria illi tantum verba faciat facile

cognoscere potest naturam alterius et ingenij sui qualitatem, Cur itaque de-

prehendere non potuissem tanto tempore régis animum. Ibraim. Significa

nobis quam sapientiam in eo videris aut quomodo scias illum esse sa-

pientem. Respondens autem Habardanecz cogitauit intra se et dixit, Ex eo

potissimum quod cum maiestas sua multas a deo omnipotente victorias

habuerit, plures item prouintias acquisiuerit et subiugauerit ,
nihilo factus

est elatior, sed pro suo in maiestatem diuinam amore, timore, et cultu, animo

submisso gratias illi pro tot tantisque benefactis et victorijs egit. Ibraim.

Ecquid tibi videtur lice sapientia. Respondit Habardanecz. In literis nostris

et vestris habetur initium sapientiç esse timorem domini. Inquit Ibraim.

Certum est hoc. Sed quam aliam tu prçtendis in eo scire aut deprehendere

sapientiam? Respondit. Hanc scilicet quod Serenissimus Rex et dominus

noster quçcunque negotia habet omnia bono et maturo Consilio et delibe-

ratione prçhabita confìcit, nihilque incipit cuius finem non preponderet

et pensitet, iuxta illud Sapientis. Quicquid agis prudenter agas et réspice

finem. Dominus denique noster nihil reputat negotium
,
quod ad debitum

finem perducere nequeat, nec quicquam inchoat, quod se finire non posse

confidat. Ibraim. Si hoc facit laudabile et bonum est, Sed. quam virtuosi-

tatem et audaciam in eo vidisti. Respondit Habardanecz. Dominus noster

hanc habet audaciam quod quando hostem aggreditur audacter et absque

timore illud attentat, etiam si viribus hostium sit inferior, nihil tamen mo-

uetur ad retrocedendum , sed animose et cordate in illos inuehitur, quem-

admodum ex multis bellis quç nuncusque gessit videri potest. Ibraim. Vbi

fuerunt bella hec et consecutç ex eis victorif de quibus ad nos nihil est

perlatum. Respondit Habardanecz. Vobis notum est dominum nostrum pro-

uintias suas in magno spatio sitas habere, vbi complures Reges duces et

principes sibi sunt vicini et coUimitanei quorum ego vos ne nomina qui-

dem audiuisse credo , cum sint longa viarum intercapedine a vobis seiuncti,

Et per quos eiusmodi victorias cognoscere deberetis, et qui certe possent
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et deberent eas referre, non audent intrare, prófugos et captiuos ex partibus

illîs non habetis, sed illi qui ¡ntrant ad vos quique licet sciant certuin rei

euentum non referunt vobis, sicut in se est, sed alio modo et inuolucro ex-

ponunt vobis, cum sint aduersarij et hostes domini nostri. Credo tarnen

cum hucusque ignoraueritis liçc vos seorsim etiam ab hominibus vestris in-

tellecturos dominum nostrum gratiosissimum deo sic volente Cesari Tur-

carum propinquiorem esse factum, nuUumque adhuc inimicum domino nostro

resistere potuisse. Ibraim. Dixisti quoque Dominum tuum esse diuitem. Re-

cense nobis thesauros quos hunc habere ais. Respondit Habardanecz. Im-

possibile mihi fuit omnes thesauros domini nostri videre cum sim minimus

seruitor maiestatis suç eademque sit sors mea fere quç est Curialium Cesaris

Turcarum qui, prêter Consiliarios aliquot et primarios, non sciunt omnes
Imperatoris thesauros. Sed quantum ego vidi et cogitari potuit de diuitijs

domini nostri libenti animo narrabo, quod dominus noster ex sanguine

Imperatorum et Regum potentissimorum ortum ducit quorum si vnusquis-

que sibi mille saltem florenos legasset , maximum thesaurum accumulare

potuisset, prêter illos quos iampridem defuncti progenitores sui habuerunt,

quique omnes ad manus domini nostri deuenerunt, ex quibus nescio maie-

statem suam aliquid exposuisse , cum habeat multa regna et dominia maximi

prouentus, et inter cetera prouintias duas ex quibus omnia necessaria per

annum recipere et leuare, reliquos vero regnorum et patriarum suarum reddi-

tus et obuentiones reponere et residuare potest, Ceterum quando dominus

noster Rex in Hungariam venit adduxit secum Curiam numerosissimam

qualem nunquam hactenus vidi a tot ducibus Baronibus militibus et nobi-

libus frequentari, quorum tamen pars minima est eorum quos in alijs suis

regnis et prouintijs habet, Hijs vero qui Curiam sequebantur cathenas

áureas annulos et monilia pretiosissima esse continuamque solutionem fieri

nec vllum in ea defectum esse vidi et cognoui. Ibraim. Quç est illa quam
dixisti domini tui potentiam. Respondit Habardanecz. Quia prçest regnis

et prouintijs permultis ducibusque Marchionibus et principibus compluribus

imperat, et quod habet plures amicos et vicinos et omnibus ijs potentiorem

fratrem eius Germanum Serenissimum et inuictissimum in toto orbe Cesarem

Carolum Regem Hispaniarum et Imperatorem Romanorum. Ibraim. Non
latet nos plures esse domino tuo prouintias, Sed dixisti eum habere mukös
amicos et vicinos potentissimos, nos autem longe aliter sentimus qui intel-

ligimus omnes sibi fere esse inimicos eumque nuUum habere amicum. Re-
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spondit Habardanecz. Prouerbíum tritum est, Infelicissimum principem sine

çmulis, et cui fauent omnes, Nam si princeps inimicis careret, non esset vnde

potentiç vires agnoscerentur. Ibraim. Vnde tu seis eum habere tot amicos

bonos? Respondit Habardanecz. Dominus noster cum Hungariam intrasset

multos oratores apud maiestatem suam vidi a diuersis Regibus et principi-

bus bonis amicis et vicinis suis mîssos, qui multa pretiosa donaria Maiestati

suç oiFerebant, et simul, vt accepi, maiestatem suam ex commissione do-

minorum suorum admonebant, quod si aliquibus subsidijs gentium pecu-

niarum et aliarum rerum indigeret, capitaiim illi assistere et opem ferre

vellent, Ex quibus deprehendi hos esse bonos amicos et vicinos
,
qui se tam

propenso animo regi et domino nostro commendare non desinunt. Ibraim.

Si ita est, bene habet. Age vero dimittamus hoc coUoquium et adeamus

Cesarem, Subiungens hçc verba. Vellem intelligere num ne amicitiç vel

inimicitiç causa veneritis. Respondit Habardanecz. Serenissimus Rex et

dominus noster a nullo prçsertim vicino suo sibi querit inimicitias sed à

cunctis amicitiam postulat, Ob quam vero causam hue venerimus dominatio

vestra in prçsentia Cesaris intelh'get. Sed ex dictis nostris illa forsan arguit

nos propter inimiciliam venisse, quod nihil est, Enimuero quç ad prçsens

cum dominatione vestra collocuti sumus responsiones sunt particulares ad

interrogationes dominationis vestrç factç nec quicquam connumerari meren-

lur inter petita et legationem domini nostri. Quo dicto surrexerunt ituri

ad Cesarem. Basse tres antecedebant quos sequebantur bini ilU Capiczi et

Chaus Bassç cum baculis argenteis vt ante declaratum extitit, assessoribus

autem et auditoribus ex more salutatis ad Cameram Imperatoris concesse-

runt in cuius vestibulo prçsto fuere lanitores qui a famiharibus Nuntio-

rum regiorum muñera receperunt et ex ordine circumtulerunt vt ab omni-

bus couspicerentur, facto primum initio ab ostio per quod nuntijs intran -

dum erat in quo deinde etiam substiterunt donec Eunuchi Septem nuntijs

obuiam prodirent iubentes illa ad tabulam quandam stragula contectam

deponi vt ea Cesar spectaret, Basse tres Cameram Cesaris intrantes suo

more Cesarem salutarunt et diuerterunt ad partem, Capiczi vero et Chaus

Bassa nuntios intromiserunt, ipsi vero ante ianuam manserunt. Nuntij in

Cameram recepii salutarunt Cesarem
,
qui sedens dextramque in genu tenens

sinistra lateri leuo iuncta toruum eos aspicere cepit, Ibraim vero Bassa dex-

tram et Cassom Bassa sinistram nuntiorum manum continentes adduxerunt

primo Habardanecz, deinde Sigismundum ad Cesarem vt iUis porrigeret
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manum eaque porrcela retrocesserunt ad locum sibi paratum vbi aderat

Interpres.

Cepit itaque orare Habardanecz in hune modum. Serenissimus et po-

tentissimus et inuictissimus princeps et dominus meus gratiosissimus do-

minus Ferdinandus dei gratia Hungariç Bohemiç Dalmatiç Croatiç Scla-

uoniç etc. Rex salutat Maiestatem vestram illique tamquam vicino suo im-

precatur et optât omne bonum. Quç sic retulit Interpres. Dominus illius

se commendat maiestati vestrç veluti domino suo eique sua seruitia offert.

Hoc intellecto Habardanecz interrogauit Interpretem
,
quidnam dixisset aut

quomodo retulisset salutationem. Respondit se ita vt prçmissum "est retu-

lisse, a quo bis et amplius Habardanecz quçsiuit causam propter quam
eo modo salutationem protulisset. Respondit Interpres ornatus gratia se id

fecisse , cum arbitraretur eam hoc modo factam in auribus Cesaris et alio-

rum mehus sonare. Ad que Habardanecz dixit, Se noUe, vt sic fieret, sed

tenore puro et simpiici, quo a se prolata fuisset. Moxque Cesar virumque

scilicet Habardanecz et Interpretem oblique intuitus est, Ibraim autem ab

Interprete petijt quidnam dixisset Habardanecz voluitque vt verbum verbo

redderet prout ab Habardanecz dictum esset, et non aliter. Tandem In-

terpres Habardanecz salutationem simpliciter proiulit. lussus est Habarda-

necz ab Ibraim Bassa cetera si quç in commissis haberet proponere, Idque

hoc tenore orsus est. Serenissimus et potentissimus dominus noster gra-

tiosissimus Rex misit nos ad maiestatem vestram ad videndum sanitatem

prosperitatem et augmentum illius de quibus eidem congratulatur, Hçcque
illi misit donaría que maiestas vestra grato suscipiat animo, Dedit autem

nobis in mandatis vt eidem maiestaii vestrç significemus qualiter ex nutu

diuino creatus sit Hungariç rex et nunc illi propior aliquanto quam antea

esse ceperit. Aliud non existimans quam maiestati vestrç placiturum esse,

vt tam potentem regem sibi in vicinum sortita sit, Prçterea Maiestas sua

regia literas hasce maiestati vestrç misit quibus lectis commisit mihi non-

nulla eidem ore referenda, quç si nunc per otium liceat exponam, vel in

aliud tempus eidem congruum et opportunum difìferam. Sub hec Cesar ad

se vocato Ibraim Bassç secreta quedam in aurem contulit, qui conuersus

ad Nuntios quçsiuit ex eis causam cur Rex eorum animo tam insolenti se

potentissimum declaret in facie Imperatoris Turcarum cum plçrique alij Re-

ges Christianí se sub vmbram eins commendare et seruitia sua offerre non
detrectent. Interrogauit eundem Habardanecz, qui nam reges illi essent.
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Nomînauit Ibraim potentissimos Reges Frantiç, Poloniç, Pontifîcem, Vénetos

et Wayuodam Transsyluaniensem. A quo et Habardanecz petijt, Numne ipsi

prçnominatos Reges aífirmarent esse potentissimos. Respondit Ibraim. Ita

sane, cum Summus Pontifex Reges Gallie et Poloniç ac Veneti maiores et

potentiores sint in tota Christianitate. Habardanecz respondit. Certum est

Regem Galliç esse potenlissimum in Christianitate, Sed et illud absque con-

trouersia dicere possumus quod summus Pontifex tantum potest quantum
duo tresue reges, Rex Polonie domino nostro affinitate iunctus est, hunc-

que maiestati suç infensum esse non arbitramur, Veneti vero fuerunt po-

tentes quamdiu adherebant Serenissimo domino Regi nostro, Inprçsentia-

rum autem quando Summus Pontifex Gallus et Veneti a potentissimo Ro-

manorum Imperatore ac domino nostro fratre suo bello vieti subacti et

captiuati fuere, ac vtriusque potentiam sensere, tamquam male habentes

ceperunt indigere medico quo Cesar Romanorum et Rex noster adhuc (deo

sit laus) opus non habent, sed tantum cupiunt habere bonam amicitiam po-

tentissimi (si modo velit) Turcarum Cçsaris. Ad hoc Ibraim. Et si nolit

Cesar quid tum? Respondit Habardanecz. Dominus noster neminem ad

amicitiam suam ingrato animo trahit sed oblatam ab aliquo non dedigna-

tur, Ideoque confìdit Cesarem Turcarum voluntaria et bona amicitia sibi

lungi debere non violentia quç amicitiam tollit, Sed si Regem nostrum hanc

consequi non valere contingat, necesse est accipiat et compenset etiam

hunc animum ab Imperatore demonstratum. Quibus dictis, Ibraim causatus

est Cesarem in prçsens alijs negotijs magis arduis occupatum prçsentibusque

longius immorari non posse. Sed quod in crastinum vel perendie designare

velit horam qua vel in prçsentia Cesaris vel coram Commissario a maiestaie

sua deputando singula quç referre haberet, producere posset. Nuntij di-

missi ac cum 3oo equitibus honorificentissime ad hospitia sua sunt conducti.

Sequenti die feria secunda post festum Penthecostes Ibraim Bassa

misso ad Nuntios Secretario quodam Imperatoris nunliari iussit eis Impe-

ratorem alijs nunc impeditum negotijs personali ipsorum audientiç vacare

non posse, sibi vero negotium omne commisisse. Ad quem Nuntij cum per-

uenissent et consedissent, interrogauit eos, quam ob causam spetialem missi

essent aut venissent Nuntij. Responderunt Nuntij. Hesterno die inquirebat a

nobis dominatio vestra, quo iure potiretur rex noster Hungaria et quare sibi

Budam et lotum illud fere regnum subiecerit cum eandem , vt ipsa asseruit,

Imperator sibi vi subiugasse feratur, causamque ipsam etiam coram Cesare

3
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referre volebamus, si placitum aut necessarium fuisset, si itaque dominatio

vestra ad prçsens hanc inlelligere cupit breuibus eam absoluemus. Ladislaus

Rex Vngariç et Bohemiç filium habuit Ludouicum Regem et filiam Aiinam

Reginam quç nunc est Conthoralis Serenissimi Régis et domini nostri, Vo-

lens autem Ladislaus Serenissimo Regi nostro locare in matrimonium fìliam

suam conuocari fecit omnes Prçlatos Barones Nobiles et Proceres regni Vn-

gariç cisque congregatis proposuit se amicitiam et fedus indissolubile fa-

cere velie cum Serenissimo Rege nostro qui pariter habebat sororem Ma-

riam quam Ladislaus rex filio suo connubij vinculo iungi cupiebat, Ita

quod si casu quopiam Regem Ludouicum sine liberis et heredibus legiti-

mis decedere contingat, Serenissimus et potentissimus Rex noster potiretur

Hungariç regno partibusque eidem subiectis, et suo loco tamquam verus et

legitimus Hungariç Rex succederet, Cum autem Ludouicus ille rex infelici

bello suo a Cesare Turcarum ceciderit nuUis post se relictis hçredibus legi-

timis lohannes Scepusiensis tune Wayuoda Transsyluaniensis per quosdam

complices suos prout beri diximus se in regem proclamari fecit, quo fugato

Serenissimus rex et dominus noster Budam et alia Castra quç partim munie-

rat partim parum aut nihil prouisa reliquerat communi omnium regni pro-

cerum et dominorum consensu ac etiam vti rex electus et verus successor

armis occupauit. Hœc est ratio et ius quo Serenissimus rex et dominus

noster Buda et regno Hungariç potitur. Quoniam vero quidam Serenissimi

domini nostri régis Consiliarius et Cancellarius Leonardus Harrocher per

medium dominationis vestrç literas saluiconductus a potentissimo Turca-

rum Cesare alias impetrari curauerat, super quibus Serenissimus rex noster

Oratores suos ad eundem Cesarem causa bone amicitiç et viciniç ineundç

et concludendç mitteret, idem Serenissimus dominus et rex noster vtprimum

literç saluiconductus ad Maiestatem suam allatç fuere, statim et antequam

regno Hungariç potiretur spetiales Oratores suos ad Cesarem destinauit qui

inter viam casu inopinç i3egritudinis et infîrmitatis impediti sunt eorumque

legatione intermortua Serenissimus ac potentissimus rex et dominus noster

alios nuntios suos post adeptum regnum Hungariç ex suo arbitrio ac pro

bona amicitia et vicinia confìrmanda ad Cesarem mittere decreuit nosque

ad id spetialiter deputauit pleno et sufficienti mandato suífultos, Quam qui-

dem amicitiam et bonam viciniam Cesar si acceptare non detrectet, ab ea et

Serenissimus dominus rex noster non abhorrebit, eaque inita et conclusa

laborabit apud Sanctissimum dominum nostrum et SacraiissimumRomanorum
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Imperatorem fratrem suum vt ij duo quoque potentissimo Turcarum Cesari

sint futuri boni amici et vicini, Hanc vero Serenissimus dominus rex noster

medio et opera dominationis vestrç apud potentissimum Cesarem prçfatum

cum ordine et commoditate fieri posse autumat, pro ea qua ipsa penes eum
pollet autoritate. Quesiuit ex eis Ibrahim, Quo ordine via et modo illa cum
Turcarum Cesare fieri deberet? Responderunt Nuntij. Habemus commissio-

nem a Serenissimo domino rege nostro vt omnia quç licita et conuenientia

sunt ex Consilio et directione dominationis vestrç faciamus cum hactenus rex

noster nunquam inimicatus fiierit Cesari nec Cesar Regi nostro. Et nobis etiam

videtur dominationem vestram in hac legalione bene ordinanda et perfi-

cienda bonum modum et ordinem mediaque vtrique parti insta et tolera-

bilia reperire posse. Petijt autem Ibraim a Nuntijs vt ipsi indicent modum
talem per quem hec fieri posse arbitrentur. Nuntij repetierunt priora nem-
pe quod iniunclum esset eis, vt omnia licita et congrua facerent ex nutu et

arbitrio dominationis sue. Ad quç respondit Ibraim. Cesar Turcarum quç
armis et potentia sibi subiecit, Rex vester sibi quoque subdidit, vosque

nihilominus mittit ad tractandam bonam viciniam et amicitiam quç inter

se dissident, mihique modum piane nullum patefaciunt cum quo vobis con-

sulam. Responderunt Nuntij. Diximus ante quod Serenissimus Rex et do-

minus noster in ijs quç sibi bello acquisiuit nihil occupauit Castra et loca in

manibus Cesaris Turcarum existentia, Sed credimus dominationem vestram

in ijs bonum oidinem et modum reperire posse, modo voluerit. Ibraim.

Existimo vos habere instructionem a domino vestro in qua proculdubio

habetis sub qua conditione et quo pacto debeatis illam tractare vel assu-

mere, Modum tamen hunc reperiri posse opinor si rex vester Hungaria

cedere voluerit. Responderunt Nuntij. Cum dominatione vestra nobis nihil

est disputandum, Sed si dominatio vestra cupit intelligere quo pacto illa

tractari possit, recensebimus. Ibraim. Placet vt dicatis. Nuntij. Serenissi-

mus rex et dominus noster amicitiam hanc non ad duos vel tres duntaxat

annos atque eo pacto querit, vt illa leni quopiam rerum euentu irritetur aut

renuntietur, sed quod illa ad iustum aliquod tempus maneat et perduret.

Hancque bene fieri posse crederemus, si Cesar Turcarum Castra regno

Hungariae ablata et per ipsum Cesarem occupata restituât, Nam quousque

Cesar hçc in manibus suis habebit prouintiç Serenissimi domini regis nostri

adiacentes et conterminç nullam pacem firmam inter se habere poterunt, sed

vtrinque se perdent, et sic illa amicitia et bona vicinia neutiquam durabit
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sed cumprîmum Içsa fuerit, renuntiabitur, Aliud accedit, quod Cesar non

denunliatis regi Ludouico indutijs Castra quç nunc in Hungaria tenet, oc-

cupauit, quod et Regi nostro bene cauendum est, ne simile sibi vsuueniat.

Ibraim. Quç sunt igitur Castra quç dominus vester sibi reddi petit. Re-

sponderunt Nuntij. Nandoralba, Sabacz, Salonkemen, Waradinum Pétri,

Wilack, Serewd, Athia, Redneck, Rewlpen, Irick, Zenthenether, Ratzha,

Seuerinum, Pewth, Orzowa, Mihaldi, laytza, Zwetzay, Banjaluca, Tinini-

um, Scardona, Vdwinum, Zadwinum, Nouigradum, Ostrowitza etc. Ibraim.

Mirum cur et Constantinopolim non petierit. Responderunt Nuntij. Quç no-

minauimus peitinere cognouimus ad ditionem et regna Serenissimi domi-

ni Régis nostri, Constantinopolim vero per nos non petijt. Non dubium

est autem nobis, quin regnum istud Grecorum repeteret, si ad maiestatem

suam pertinere videret. Ibraim. Ingenue loquor, et sub fide mea vos re-

quiro vt edisseratis nobis si per vos illud petierit. Responderunt. Domi-

natio vestra hoc sibi persuadeai quod si Maiestas sua vel hoc regnum vel

alia maiora per nos pedjsset, nullius etiam metus vel alterius cuiuscunque

passionis respectu, reticere vellemus, sed certum est qnod per nos minime

petierit. Ibraim. Quod si Cesar hec Castra non restituât, ait ne se illa vi

expugnaturum et recuperaturum. Responderunt. Secreta domini nostri ne-

scimus nec minus quid in animo habeat quçrimus ñeque hoc a maiestate

sua intelleximus. Ibraim. Num vos dicitis eum vi expugnaturum illa ? Re-

sponderunt. Nescimus sed hoc nos non prçterit Dominum nostrum iuue-

nem potentem et animosum esse, equitare et armorum peritiam habere,

animus autem et intentio sua nobis non constat, quia nemini secreta sua

reuelat, nisi cui necesse est, sed si rancorem aliquem aut malum animum

versus Cesarem haberet nos inprçsentiarum non misisset, sed quia bonum

hucusque habuit, nos ideo pro tractanda amiciiia et bona vicinia misit.

Ibraim. Sub qua spe Rex vester illa sibi restituì petit cum bene sciat Cçsarem

hec non restituere eumque in occupatione illorum multas expensas et la-

bores non sine multiplici sanguinis humani iactura et effusione fecisse et

pertulisse. Responderunt. Dominus noster rex primam spem suam habet

in deum omnipotentem a quo cuneta prospera sibi nuncusque largita sunt

et concessa. Nec latet maiestatem suam quod Cesar in occupatione Castro-

rum illorum expensas fecerit laboresque et incommoda cum amissione vi-

rorum militarium et effusione sanguinis perpessus sit. Cum itaque dominatio

vestra illis etiam interfuerit et sciat expensarum quantitatem ac incommo-
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dorum et laborum qualitatem
,

petijt maiestas sua vt illa omnia dominado

vestra taxet et décernât, quantum licilum et conueniens fuerit, quod ipsa

ad redhibitionem Castrorum esset solutura. Ibraim. Quo numero pecunia-

rum deberet Cesarem contentare pro huiusmodi restitutione ? Responderunt

Nuntij. Cum simus inscij rerum damnorum et expensarum quas Impera-

tor in ijs fecit, et passus est, nescimus definire et taxare haue summam,
sed dominatio vestra nobis dicat quod conueniens fuerit et nos deinde

deliberabimus quid sit faciendum. Ibraim. Credo Dominum vestrum pecu-

nias multas habere quibus possit Cesarem pro restitutione Castrorum con-

tentare, An ne vero putat eundem esse tam pauperem et indigum vt Ca-

stra quç armis acquisiuit, ex manibus suis pro pecunijs dimittere cogatur

vel debeat? Responderunt Nuntij. Seimus dominum nostrum in pecunijs

defectum nuUum pati, Et hoc compertum habemus pecuniam hanc pro

relaxatione Castrorum a maiestate sua non quod credat Cesarem ea indigere,

oblatam esse, cum videat eum diuitem et potentem esse, vtpote qui tot

tantisque regnis et prouintijs prçsit , sed quod (sicut et vos minime fugere

arbitratur quantum sanguinis humani vsque ad hec tempora profusum fue-

rit Cesarque sit potens et nee minus ipse dominus noster multum possit

et viribus excellât) maior deinde sanguinis iactura (si concordia et amicitia

hec inter eos non intercédât) formidanda et expectanda caueatur, ne super

hanc demum vtrique deus reddatur infensus, hoc pecunie oiFerendç medium

reperii. Ibraim fenestram quandam aperiens ad Habardanecz ait. Vides ne

Septem illas turres quç plenç sunt thesauro ? Responderunt Nuntij. Turres

equidem bene videmus, sed quid in eis sit ignoramus. Attamen scimus

Cesarem esse diuitem et potentissimum. Ibraim. Arbitror quod dominus

vester habeat spem in Germanis et confidit in multitudine gentium sua-

rum, Germanoram peritiam in bello non ignoramus et arma illorum scimus.

Responderunt Nuntij. Impossibile est quod dominatio vestra sciat peritiam

et arma germanorum cum nullum adhuc cum eis conflictum habuerit. Sed

si dominatio vestra cupit per auditum rei veritatem de Germanis intelli-

gere, interroget Regem Galliç Pontificem et Venetos qui aliquid certi de ijs

(si modo velint) recensere possunt cum ipsos et arma eorum aliquoties

sint experti, Ex responsionibus autem dominationem vestram non dubita-

mus illam peritiam et arma Germanorum pro tempore experturam. Ibraim

conuersus ad Habardanecz dixit. Et tu seis arma Turcorum quam acuta

sint et quantum pénètrent, cum sepius tibi cum Turcis fuerit negotium
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sçpius edam eos fugeris. Respondit Habardanecz. Verum est quod alíquo-

ties fugi, sed multoties illi me fugerunt, Scio etiam qualia arma gentes

Cesarís liabent et quam acuta sint illa, Nec minus nota mihi sunt arma

gentium domini mei quç si non vsque adeo satis dissecant et incidunt,

attamenbene pungere possunt. Ibraim. Scio dominum tuum confidere in mul-

titudine gentium, Sed si inter multas oues immissus fuerit lupus vnus, subito

dispergit et perdit illas. Responderunt nuntij. Certum est hoc, Oues sunt tam-

quam gentes imperitç ad bellum non habentes bonum Capitaneum nec pe-

ritum, quç propterea a paucis vel vno tantum Capitaneo disperguntur, Sed

et oues quç non habent bonum pastorem pigrum scilicet somnolentum et

non vigilantem etiam a minori animali quam lupus est fugantur, Aliter vero

se habet si habeant bonum pastorem qui cum videat lupum venientem

statim illum in frontem percutit, vt cauda sit extrahendus. Ibraim. Quisnam

est pastor qui talia faceret, quç impossibilia sunt? Responderunt. Apud

deum nihil est impossibile, Nos autem ad proposita et interrogationes domi-

nationis vestrç modo respondemus. Subintulit Ibraim. Ergo dominus vester

Castra illa vult habere? Responderunt nuntij. Dominatio vestra iam intellexit

opinionem nostram, et modum per quem nos arbitrabamur amicitiam et bo-

nam hanc viciniam fieri posse, Quod si vero dominatio vestra censeat hanc

cum restitutione Castrorum nullo modo fieri debere petimus ab ea, vt re-

lieta etiam illorum restitutione nobis aliud medium bonum indicare velit per

quod ipsa credat hanc constituí posse. Ibraim. Nullam aliam viam haberi

posse censerem quam si rex vester cederet Buda et Hungaria quo facto nos

deinde cum eo de Germania tractaremus. Responderunt nuntij. Hec domino

nostro referemus si velit Buda et Hungaria cedere. Nos tamen tam facile hoc

a domino nostro fieri posse aut debere non iudicamus. Ibraim. Superioribus

annis dum potentissimus Imperator Turcarum in regno Hungarie esset vena-

batur et faciebat negotiasua, ego tamen tamquam Capitaneus Supremus ex-

pugnaui Nandoralbam ceteraque Castra et pugnaui cum rege Ludouico et

nunc ibo ad prçparandum pontes Cesari et parabo viam maiestati suç. Re-

sponderunt Nuntij. Si dominatio vestra ire decreuit non venimus ad euocan-

dam eam , et si omnino ire stet sententia, ne verbo quidem eam retinebimus,

quod aperte illi reuelatum esse volumus, quç sine dubio reperiet quod que-

rit. Ibraim. Negotia Cesaris nostri non aliter succédèrent quam si plueret super

vnum montem, et guttç super cacumine illius primo cadentes seque postea

successiuo aliarum auctu multiplicantes et coaugmentantes transitum per
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defluuia facerent in alìquam montis concauitatem vel fossam, in qua si

domus ampia et bene extracta sita esset possibile foret eam per aquç de-

fluentis impetum subuerti, Ita et Cesar frater domini vestri licet habeat mullos

inimicos quibus cum tempore deuictis, habitoque tali incremento, possibile

esse iudicamus vt in nos postea impetum faceré possit, quod nos in tem-

pore preuenire oportet, Sed Imperator et dominus vester nullam fìdem ha-

bent. Nuntij. An hoc dominaiio vestra ex mandato Cesaris sui aut ex seipsa

dicit? Ibraim. Intelligo sic esse, et habere, quia quç promittunt non obser-

uant. Nuntij. Quare et cui pactum non obseruauerunt quod cum aliquo

fecerunt? Ibraim. Regi Galhç et Pontifici. Nuntij. Qua necessitate adactus

est Cesar pacisci aut concordare cum Rege Galliç cum ille fuerit in vinculis

Cesaris? Ibraim. Quia Cesar Regem Galliç relaxari iussit causa mittendi ora-

tores quos postea non attento saluoconductu quem regi dederat captiuari et

detineri iussit. Nuntij. Nos de nuUis oratoribus audimus sed de fìlijs et pri-

moribus Gallie principibus vtique fama est
,
quos Imperator ex pacto da-

tos ob male seruatam Galli fìdem reiineri iussit, at non, vt oratores sed

fîlios et obsides
,
quum rationabile et verisimile sit filios nunquam ad ini-

micos mitti vt oratores , sed tamquam obsides. Quod Pontificem attinet non
videmus cur ille fìdem Cesaris desyderare aut inculpare debebat, Etenim
cum Cesar illum ob benefacta et bene conceptam spem in mediatorem inter

se et Gallum fecerat, et eundem autem ex vinculis Regem Galhç eliberari

curasse, nouumque bellum sibi adiunctis Galh copijs oiferre videretur, Cesa-

riani Pontifìcem tamquam aduersarium et hostem maiestatis Cesareç inuadere

ceperunt, Quapropter dominatio vestra non debebat dicere Cesarem et do-

minum nostrum non habere fìdem, Cuperemus item hominem in mundo
videre et audire qui talia de eis dicat, corani quo nos oíFerimus semper ad

hec responsuros. Ibraim. Audiui. Nuntij. Si sic est aliud est. Demum Ibraim

se dixit omnia hec Cesari relaturum et quod in triduo vel quatriduo habi-

turi essent responsum.

Postea in vigilia beatorum Petri et Pauli apostolorum Ibraim Bassa fecit

nuntios ad Curiam Cesaris vocari ad quam cum venissent modo superius

descripto honorifìce excepti et sedere lussi in prçsentia Bassarum et cete-

rorum Consiliariorum Cesarque in fenestella sua sedit, quos Ibraim Bassa

ijs verbis interrogauit. Vbi nunc est dominus vester. Responderunt Nuntij.

Nescimus vbi nam sit vel in Germania, Bohemia vel Hungaria, quia mul-

tum hie moramur. Ibraim. Habuistis aut intellexistis ne aliquid de eo.^
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Nuntij. Nihil audire aut a quoquam intelligere potuimus, cum fuerimus in-

terclusi et a nemine potuerimus quicquam accipere. Ibraim. Scitis ne exer-

citum domini vestri esse profligatum ? Responderunt Nuntij. Nescimus vbi et

per quem. Ibraim. A Wayuoda Transsyluaniensi. Interrogarunt. Ybi et quan-

do hoc factum est. Ibraim. Rex vester fecit obsidere Castrum Trinciniense in

cuius obsidione habuit 40^ hominum quos omnes Wayuoda cum 36^* pro-

fligauit, et tormenta belhca omnia accepit, Nescitur autem vbi Rex vester

nunc agat siue Pragç siue in Germania. Responderunt Nuntij. Non dubita-

mus quin dominus noster tot gentes contra Wayuodam mittere possit sed

hactenus vltra 8000 virorum aduersus ipsum non misit. lohannes autem si

cum omnibus colonis et hominibus quos in tota ditione sua nunc habet

vnacum gallinis et pullis suis insurgeret vix aut non posset faceré numerum

36000. Quare dubito fìcticium hoc esse famamque incertam, quam spero

dominationem vestram infra triduum vel quatriduum habituram certiorem.

Ibraim. Quale Castrum est Trincinium. Responderunt Nuntij. Castrum per

se munitissimum , cui Nandoralbense aut aliud quoddam in tota Hungaria

simile esse non affirmaremus. Ibraim. Habet ne flumen aliquod prope Ca-

strum. Nuntij. Habet. Ibraim. Quod nomen illi est. Nuntij. Waga. Ibraim.

Potest ne flumen illud abduci et in aliam partem diuerti, ita quod citra

illius transitum oppugnari possit. Responderunt Nuntij. Non potest. Ibraim.

Ab alio laiere qualia habet propugnacula et turres
,
potest ne tormeniis bel-

licis concuti et expugnari ? Responderunt Nuntij. Habet multa propugna-

cula et fossas et aggeres tam densos et bene compactos vt Castri superfities

vix bene conspici possit. Ibraim. Viam qualem habet, planam ne an angu-

stam? Responderunt Nuntij. Planiciem nullam habet, sed viam arctam et

strictam vt currus alteri obuians cedere non possit, et si 3oo homines in pre-

sidio Castri locati fuerint tria millia hominum intrare volentium facile arcere

possent. Ibraim. Quis consuluit domino vestro vt postquam tam arctus est

Castri introitus gentes suas ad oppugnationem illius miserit, et easdem in

perditionem voluntariam abegerit. Responderunt Nuntij. Dominus noster

multos habet peritos artifices qui Castra longe fortiora nunc vsque oppugna-

runt et obtinuerunt, quos semper ad Castra quç expugnare intendit prçmit-

tere solet ad speculandum et lusirandum illa vbi facilior sit oppugnatio et

labefactaiio, ne homines multos amittat et expensas inutiles faciat, quos cre-

dimus maiestati suç consuluisse vt Castrum Trinciniense obsèdent. Ibraim.

Si Castrum illud haberet gentes et victualia in bona copia posset ne domino
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vestro resistere per tres annos? Responderunt Nuntij. Si dominus iioster

Castrum hoc obsideri non fecit poterit etiam vltra tres annos retineri, Sed

si fecit obsidione cingi, non solum non per tres annos sed ne per xxv dies

sibi resistere poterit. Ibraim. Quamuis hoc obsederit non habebit etiam per

tres annos. Responderunt Nuntij. Credat nobis dominatio vestra quod gen-

tes domini nostri castra multo forliora quç obsederunt non infra mensem
sed ne vltra medium mensem vel ad summum xxv dies cum illis tormentis

et instrumentis quç dominus noster habet in manus suas redegerunt. Ibraim,

Vnde habet artifices tam peritos et cuius sunt nationis ? Responderunt Nun-

tij. Sunt Germani, Hispani, Itali, Galli, qui multa viderunt et sunt experti,

et interfuerunt bellis quç Maiestas Cesarea gessit in Mediolano Roma et plç-

risque alijs Italic locis vbi multa Castra et loca et cum minore numero gen-

tium quam 40*^ hominum quos dominatio vestra dominum nostrum in Trin-

cinio habuisse ait, expugnarunt, Et omnino nobis persuasum habemus, quod
Castrum hoc a domino nostro obsessum non diu resistet ei sicut breui audie-

tur. Ibraim. Quç causa est quod dominus vester nunquam quiescit et transit

semper ad alia loca vbi prandet non cenat vbi cenat non dormit? Re-

sponderunt Nuntij. Dominus noster iuuenis est et iam non débet quiescere.

Si vult sibi subiugare regna et prouintias necesse est, vt non subsistât aut

quiescat, sed progrediatur et ordinet res suas ad vtilitatem augmentum ho-

noris et benefìtium subditorum suorum, quod vnumquemque faceré decet

qui regna et dominia sua amplificare querit, Quod si itidem fecissent prç-

decessores reges Vngariç, regnum non ita, vt nunc est, desolatum vide-

retur. Ibraim ad Habardanecz. Dicis Dominum tuum non habere inimicum

nec timere, quod diuersum arguii cum semper currat et quçrat aliquid,

quod indicai eum habere inimicitias et aliquid formidare. Respondit Ha-

bardanecz. Non nego quç dixi quod dominus meus non habeat inimicos

quos meluit sed andini ab eodem felicem esse principem qui pacis tempore

bella cogitat nec bonum esse vt eotunc se princeps preparet, quando vult

cum hoste congredi. Ibraim. Quç causa est quod dominus tuus nullibi

habet amicos sed omnes inimicos et cum nemine bonam pacem habet

sed semper discordias quçrit etiam cum fratre suo Imperatore, quodque

omnium prouintias et bona sibi cupiant subiugare. Respondit Habardanecz.

Credo quod nec Imperator nec dominus noster quçrunt sibi inimicos sed

amicos, cum manifestum sit vobis quos inimicos potentes et magnos in manu
sua captiuos Cesar habuerit nempe Pontificem et Galliç Regem quorimi
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vtrumque et vita et bonis prîuare poterai, sed noluit, ipsosque ad pactum

eorum quod obseruare velie promiserunt liberos dimisit, prouiniias auteni

nescimus eos temere aut violenter sibi subdere quç illos iure non concer-

nant. Ibraim. Quae ratio est quod cum Pontifìce et Rege Galliç semper

agunt inimicitias et nunquam amplectuntur concordiam. Respondit Habar-

danecz. Imperator Romanorum et Dominus meus nunquam querunt discor-

dias, Tpsis autem adliuc in pupillari aetate constitutis post obitum Patris et

Aui eorum, Rex Galliç conabatur eos omnibus prouintijs suis hereditarijs

exuere, et quod mains est dignitate imperiali postmodum adepta destituere,

Deus autem pro sua immensa in pupillos pietate et dementia voluit quod

se defenderent et ipsum in captiuitatem rédigèrent in qua facile illis fuisset

priuare eum vita et bonis ac regno si modo voluissent. Rex vero Galliç pacto

suo non satisfecit, eique inposterum cauendum est ne sibi quç meruit eue-

niant. Ibraim. Et hune pauperem presbyierum a quo habetis originem fìdei

vestrç quare ceperunt et tam impie tractauerunt, Vides ne istum summum
presbyterum nostrum qui in Consilio Imperatoris est, quantus ei exliibea-

tur liónos, et quam bene ab Imperatore tractetur. Non ne ij vindictam dei

timent secuturam ? Respondit Habardanecz. Summus Pontifex ex consuetu-

dine non deberet seminare discordias sed oífitium illius est vt vbi membra

quedam Christianitatis et Ecclesiç inter se pugnare et discordare videat illa

vnire et pacificare studeat, nec deberet exercitum ducere et bellare sed in

Ecclesia dei sedere et orare, Nec satis erat hune Cesari rebellare, nisi et

Regem Gallorum a pacto suo quod se obseruaturum sánete promiserat de-

hortatus esset et auocasset, Quoad hunc sacerdotem vestrum supremum,

video dignitatem et honorem qui habetur ei, Opinor autem quod si tan-

tum thesaurum et tot prouintias haberet tantumque posset quantum Pontifex

noster qui cum duobus etiam tribusue regibas potentia certare ausus erat,

iandiu vitam illi ademissel vel suspendisset, ne sub se haberet tantam vnius

potentiam. Ille autem Summus sacerdos vester habet victum et amictum pro

dignitate et persona sua honorifìcum et nihil vitra. Imperator vero noster

Pontificem dignitate pontificali non priuauit, sed prouintias tantum ademit

ex quibus ei rebellauit ne simile posthac faciat. Ibraim. Imperator et do-

minus vester quid vltra quçrunt, Volunt ne loti orbi dominari aut se pro

dijs reputari, an nesciunl se esse mortales? Responderunt Nuntij. Pro Dijs

se minime reputanl aut reputari volunt, seque humiliter et submisse gerunl,

sed quç illos iure concernunt, habere laborani non aliena.
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Ad Tmperatorem deinde ductis porrectaque pro more manu Ibraim se-

quenlia retulit. Potentissimus Imperator noster per me intellexit omnia do-

mini vestri petita tam scripto quam verbo prolata, qui non cogitabat vos

Imcusque retiñere, sed cum interea temporis aliqua inciderint noua vos re-

tinen iussit, lam ad dominum vestrum libere redire potestis
,
Quam vero

viciniam et amicitiam Imperator cum Rege vestro habere voluerit ex literis

suis clare percipiet. Postea Imperator vocato ad se Ibraim Bassa dixit ei

nonnulla quç Ibraim ijs verbis reddidit. Dominus vester hucusque non

sensit amicitiam et viciniam nostram sed deinceps sentiet, idque aperte do-

mino vestro dicere poteritis
,
quod ego personaliter veniam ad eum cum

omni vi et potentia et in propria persona mea ipsius etiam personç reddam

Castra quç a me petijt. Ergo admoneatis eum vt singula prçparet et ador-

net, quo nos bene tractare possit. Responderunt Nuntij. Potentissime Im-

perator Gaudium maius domino nostro afferre non poterimus, quam maie-

statem vestram personaliter esse venturam , idque laeto animo accipiet, Si

veniet maiestas vestra vt amicus et bonus vicinus, tractabit eam vti bo-

num vicinum amicum et potentissimum Cesarem, Si autem venerit vt ini-

micus procurabit eandem tractari vti inimicum tam potentem qualis est

maiestas vestra, Nam qui hactenus ad dominum nostrum venerunt causa

bonç amicitie tractati sunt tamquam boni amici, qui vero causa inimi-

citiç, iam seit maiestas vestra quid cum eis factum fiierit, Vnde non nisi

magnum gaudium domino nostro de aduentu maiestatis vestrç afferre po-

terimus. Respondit Cesar. Iam habebitis literas quibus habitis bene pote-

ritis ire.

H ijs vero domum euntibus et per triduum expectantibus literas, appli-

cuerunt Oratores Venetorum cum multis muneribus adlmperatorem Turcarum

et Ibraim Bassam et apud Ibraim ijs verbis orauerunt. Intelligimus Orato-

res Regís Ferdinandi ad maiestatem vestram venisse, animo ineundi pacem

et inducias cum ea, ij vero veri oratores aut legati non sunt sed explora-

tores, qui si veri oratores fuissent Rex ipse gentes suas contra nos non mi-

sisset, neque se pro bello ad futuram çstatem contra maiestatem vestram ge-

rendo prepararci, cum bene sciât nos a multis annis maiestati vestrç tribu-

tum soluisse et propterea nos esse subditos maiestatis vestrç
,
qui si bonam

amicitiam cum maiestate vestra habere desyderaret contra nos non bellaret,

et si oratores isti nunc dimittuntur ipse Rex ad futurum autumnum cum exer-

citu suo omnia Castra finitima quç maiestas vestra habet recuperabit, quan-
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tisper autem retînebuntur exercîlum nullum mouebit, Quod relîquum est^

plçraque nunc in Curia maiestatis vesti ç viderunt, eiusque negotia et conatus

sunt scrutati, et si redeant ad dominum suum, facient eum plures gentes

et cum meliore appaiatu habere, quare consulimus vt ij nullo pacto dimit-

tantur, Exercitum autem quem Rex ille contra nos misit non dubitamus iam

tandem esse profligatum, qui licet deuictus et fusus fuerit, statim mittet

alium maiorem, Interea vero donec apud se exploratores illos continuerit

nihilque comperti habuerit de mente et resolutione maiestatis vestrç non

poterit aliquem contra maiestatem vesiram exercitum faceré, Sed maiestas

vestra poterit exercitum suum ad quascunque régis illius prouintias mittere

cunctaque ad libitum suum faceré, maxime vbi exercitus ejus fugatus et at-

tritus fuerit. Ad que Ibraim respondit. Iam Cesar dimisit illos sicut scitis nec

vobis est incognitum quantas expensas quotidie faceré coactus sit pro ilio-

rum intertentione, quos si non habito respectu verbi sui Cesarei et salui-

conductus quem a Cesare habuerunt retiñere conaretur, honestum censeri

non posset, Quomodo ergo vos putatis illos retinendos? Super quibus Ve-

neti duos vel tres dies petierunt ad deliberandum quo pacto ij essent deti-

nendi. Quibus elapsis ad Curiam Cesaris redeuntes Ibraim Bassç signifîca-

runt, se modum illos retinendi alium reperire aut excogitare non potuisse,

quam quod eisdem renuntiari faceret vt postquam dominus eorum alios ad

Turcum nùntios misisset qui nunc in itinere constituti essent, expectandum

eis esset, donec et illi venirent, quibus adiunctis et auditis omnes simul

essent absoluendi et dimitiendi. Ad quos Ibraim. Quid autem de expensis

quotidianis? Veneti promiserunt eas se faceré velie, casque fecerunt, Quod
cum nuntij regij intellexissent atque vt illas conduplicarent, fecerunt omnia

altilia ceteraque id genus gulç irritamenta per totam Ciuitatem disquiri et

quocunque reperta essent pretio coemi, Pro qua detentione Veneti ipsi

Ibraim Bassç sponte sua promiserunt Centum mille florenos et pro Cçsare

lapidem quendam pretiosissimum Venetijs existentem quem ab eis a mul-

tis temporibus habere cupit.

Post hec misit Ibraim interpretem suum ad nuntios quibus hec nun-

tiari iussit. Licet Cesar vobis nuper abeundi copiam fecerit, nunc autem

accipiat regem vestrum alios ad maiestatem suam oratores et nuntios de-

stinasse, qui inprçsentiarum in via sunt constituti, vos expectare iussit, do-

nec illi veniant, quibus auditis vos simul omnes postea remittet. Responde-

runt Nuntij. Impossibile videtur nobis Regem nostrum alios nuntios mittere
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cum tarn ampio et sufficienti mandato nos munitos misent meliusque proui-

sos mittere nequeat, Quare si alia non subest ratio prêter istam, Cesar nos

non detineat cum sciamus alios non venturos. Respondit Interpres. Alia

causa est quia veniunt alij Régis Poloniç Oratores quos non dubitamus ali-

quid querelç adducturos contra dominum vestrum. Responderunt Nuntij.

Cum oratoribus Régis Poloniç nihil tractare habemus cum nos venerimus in

negotijs domini nostri ipsi in negotijs domini sui, tarnen credimns illos

non venire contra nos quum sit amicus rex Poloniç et vicinus domini nostri,

et quamuis contra nos veniant et conquerantur nihil responderé poterimus,

cum nuUam super ijs habeamus a domino nostro informationem. Respondit

Interpres. Deberetis aliqua responderé, cum multi sint conquesti et ex eo

crederem vos celeriorem relationem obtenturos. Responderunt Nuntij. Si

omnibus ijs responderé vellemus qui de domino nostro queruntur in anno

fìnem faceré non possemus, Et quod ahud est, quis esset iudex domini

nostri corani quo deberemus responderé? Respondit Interpres. Imperator.

Responderunt Nuntij. Imperator non est iudex domini mei et si aliquid ex

sententia Imperatoris illi obtinuissent aduersus dominum nostrum quis faceret

executionem. Respondit Interpres. Nescio.

Hoc finito exijt a nuntijs, Post octauum vero diem quç fuit dies 22 Se-

ptembris anni prçdicti venit orator Regis Poloniç qui 18 Octobris in con-

spectum Cesaris adductus est, Cui in hec verba supplicauit. Sciat maiestas

vestra quod modernis temporibus Imperator Romanorum Summum Ponti-

ficem Catholicç fidei caput a quo vigor totius fìdei Christianç procedit in

captiuitatem redegit, quem fortassis vsque etiam morti tradidit. Ipsç gentes

Alemanicç quandam sectam erroneam assumpsere quç nec Catholica nec

Mahumetica censeri potest, quç si Catholicç essent contra Christianos mi-

nime bellarent si vero Mahumetice contra Maiestatem vestram arma mouere

non intenderent. Qui inquam Imperator Romanorum Carolus fratrem suum

minorem Ferdinandum nomine regno Hungariç regem prefecit fugato rege

naturali lohanne alias Wayuoda, nobiscum etiam bona pace neutiquam frui

vult, Preterea notum sit maiestati vestrç quod et pater Ludouici Regis qui

bello interijt fuit ex progenie inclitç gentis Polonorum cuius vxor licet fuerit

Natione Germana Regium tamen decus sexum femineum concernere non vi-

detur. Sed de lege syncera modernus rex Poloniç et dominus meus regno

Hungariç preesse deberet. In tanta autem controuersia et disceptatione voto

frui non potest, Igitur me vt oratorem ad maiestatem vestram misit eamque
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orat et precatur, vt paralo exercîtu suo ad çstatem futuram contra Germanos

exire dignetur, Dominus etiam meus Poloniç rex vnacum genero suo inclyto

lohanne Rege fugato quantum poterit exercitus preparabit et ope auxilioque

maiestatis vestrç cum germanis conflictum inibit quibus superatis et regno

pulsis maiestas vestra quem voluerit in regem regni statuât vnde maiestati

vestrç annuus census accrescat. Oratione finita honorifìce congregationem

exiens quam tantissime tractatus est.

Auditis itaque Venetorum et Poloni Nuntijs Ibraim Bassa misit quen-

dam Secretarium ad Nuntios regios, qui dixit. Orator Regís Poloniç qui heri

apud Cesarem fuit ait se vos ambos bene cognoscere et (ad Weixelberger

conuersus) te dicit esse Sigismundum Dietrichsteiner qui multa Castra et

oppida habet in Germania et es primus Secretarius et Consiliarius Regis Fer-

dinandi. Ad Habardanecz autem sic inquit. Contra Turcas in tota Hunga-

ria nuUus est te peritior in armis et Castra finitima que adhuc spectant ad

Regnum Hungarie tu tenes, et non venisti huc ob aliam causam quam vt

explorares statum Cesaris quomodo sedet in equo et quomodo stat Curia

sua, vt pro certo singula posthac referre possis, nec est quisquam in Hunga-

ria qui tantum persecutus sit lohannem Scepusiensem prêter te. Qui si nunc

abires ad dominum tuum duplicares omnes vires ipsius tam contra Cesarem

quam contra Wayuodam, Idque ab oratore Wayuodç certo intelleximus quod

non desistis nec desistes impeleré et persequi gentes Wayuodç ergo si tu

emissus fueris hoc idem nobis Turcis facies. Respondit Habardanecz. Impe-

rator Turcorum seit Regem nostrum poten tissimum principem in Christiani-

tate et ob id non decuisse, quod mitteret oratores paruç existimationis et

fìdei sed potius fidèles Íntimos, ac spetialiter gratos. Dietrichsteiner habet

post dominum nostrum multa dominia et bona et est in bona gratia regis

sed hic non est Sigismundus quem vos putatis. Quod me rex Poloniç tan-

topere commendai et laudibus eifert a rebus gestis contra Turcos non pro-

merui erga Serenitatem suam ncque me vnquam oculis, quod credam, vidit,

Confinia vero Imperatoris Turcorum me melius agnoscunt quam rex Poloniç

cum a pueritia nutritus et educalus sim in vicinia Turcorum quos me perse-

cutum esse meque vicissim ab eis insectatum fuisse non infitior, Sed quod
me dicit exploratorem Respondeo dominum meurn habere multos explo-

ratores qui si intrant Turciam non habent saluumconductum ego autem sub

saluoconductu aperte veni et hic egi publice non latenter sicut soient explo-

ratores, Si domino meo per me non nuntietur Imperatorem sedere in equo
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et Curiam habere seiet ex alijs, Qiiç est itaque exploratio mea? lohannem
Wayuodam persécutas siim vt inimicurn domini mei. Quod me vero dicit

conduplicaturum vires domini mei tam contra Turcos quam lohannem si

eliberatus fuero, Certum est, quod si tam timidus esset Imperator Turco-

rum quam est Wayuoda non debebat me emittere. Quid ergo de ahjs fa-

ciet qui cum longe maioribus copijs et viribus equitant si me metuit qui

cum 20 aut paulo plus equitibus eo. Respondit Secretarius. Non dubito

quin et vos cum bona resolutione sitis ituri.

Post recessum Oratoris Poloni Imperator iuit ad venationem in qua 02

dies moratus est, rediens per viam qua erat hospitium nuntiorum fecit eos

videre laniceros et omnem comitiuam cum qua solet ire venatum, Altero

die Ibraim Bassa equitauit per eandem viam, quem Habardanecz aggressus et

allocutus est, vt postquam Cçsar dimisisset eos nec vllam amplius subesse

credat rationem que eos retiñere deberet, attento prçsertim saluoconductu

et verbo Cesareo quod Cesarem crederent irritari minime passurum, Rogauit

eum vt tandem curaret eos emitti. Respondit Ibraim vt per triduum adhuc

expectarent, quo exacto misit Chaus Bassam cum Secretario quodam et

lileris referentem nomine Cesaris quod licet Cesar alias ore proprio iussisset

nuntios ire domum interea tarnen causas aliquas emersisse, propter quas eos

vsque in hunc diem retineri mandauerit, quodque istç essent litere quibus

Cesar omnem suam voluntatem et intenlionem regi nostro denuntiaret et abijt.

Secretarius autem nonnulla cum Habardanecz contulit, nempe quales

rex noster haberet Consiliarios qui consulant ei amicitiam Cesaris Turcarum

cum restitution e Castrorum, cum certo certius sit Turcum nihil prorsus eorum

ex manibus suis dare quç armis occupauit, Qui si Colericus et tam iracundo

animo esset vti pater eins fuit, fecisset nuntios minutim succidi, Ideoque

se bene videre quod rex noster nolit amicitiam Cesaris.

Cui Habardanecz ait. Regem nostrum tales habere Consiliarios qui recte

ei consulant quorum consiho nihil adhuc perdiderit, multa acquisierit, Se-

que sperare in auxilium diuinum et consiliarios regios quod negotia domini

régis nostri taliter succedere deberent, vt si Turcus postea cupiat habere

amicitiam regis, eam amplius consequi non possit. Seque ob id magis mi-

rari de consiliarijs Turci quod ipsi ea petunt a domino rege quç impossibilia

sunt vtpote quod cedat Hungaria que iure óptimo sibi debetur.

De contentis in literis Cesareis se nihil scire, hçcque omnia se ad regem

nostrum (modo securitas itineris concessa fuerit) delaturum.
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i8 Septembris venerum noua in Turciam Imperatorem Romanorum
esse mortuum et regem nostrum iuisse ad tumulandum eum, propter que

iecerunt magna festa et eiaculationes tormentorum.



M E I L A G E N.





I.

3nucntanum î)cr Sneff x^nnb Sc^îijften, ©o in wtiUnnb ácniá ítoní)avtm von ^anad)

Su rrrt ic. ^ofFcann^kre bc^aufung 5U tPimn, tuta) fein geíafTne tOittib angeçaigt/ vnb

gefunden tpozbcn, onb auf Su ïîît 2c. rnnferô gcnábigiflñ 5cnn beuel^^ butd) vnne/ Sili-

ciañ von pctfcf^acf;, Geiner ïîîf Kate/ vnb (Deojgen C)iemer/ (Tamer Gecretarien 6ummarie

befc^nben fein/ wie Cernaci;, dictum ben jcpüij Ceeembzis 2t<' :c. im jcjcpij*'".

Wierij 19. December lö27.

Aus dem Originale im k. k. geheimen Haus- Hof- und Staats- Archive. €/ie mit kleinerer Schrift

gedruckten Anmerkungen sind con anderer Hand,

1. 5etIîT bas S^unigrei* ^ungern betreffent/

2. ^ti)aimvnb ïiîar^em betreffent/

3. 5yffer;
ßcr Eu" ïft* cuf 3rn beucl^ juc3Cf(i)ift>t

'
1

uec^/ ;4. íJíybbuec^

5. ^ungarifc^ Qad}m vnb îractat/

6. Szief bas Sunigreicí? ^ungern betreffent/

7. S:ief be^amifcf; Qaá)m betreffent/

8. Äannbtfc^afft in Quyt btfd}wàv Zvti^ì)!,

3(1 ôcr Kcgirung juegcilcílt laut E' tlî* beuel^e rnft ¿ocre bcfaimtnue

9. S^tlñ Saiferlic^er nî* 3talifcf? Sacf^en Capitulation onb annberö betreffennbt/

10. 5iUerIay gemain aufmercf jetíñ/

11. Sennbbjief an bit Su îTï^ bie beratft^Iagt fein/

12. Bennbbîieff an bit Su nr^ pnberatfc^Iagt/

13. Supplication 0o beratf(^Iagt feiU/

14. Guppiication pnberatfcf^Iagt/

15. Zin Qa(£f) barjnn Gennbbneff jungem Se^aimSlefy k. betreffent/

16. Qíin Qa<£f) barjnn Sei^amifcf? Sachen,

17. í^in Ba<£f) barjnn Su m* fad)tn burd) petfd^acber üerpetfc^abt/

3|T; ôcr Su" m* auf Je» bcueict) sucgci(i)tff?t

18. 3n ainer ScatI Su m* treffenlic^ bneff/ item ain pergamener lateinift^er b:ief, CJn-

^aitenb ain ïîîelbung/ (Eonfeb eration swifcijen Sei)aim onb poUu/ vnb ttlid) nm Qiïti(£^i;

00 bie Su ïTî' mit bem polnifcf^en <D:atoj ge^annblt/ mit beffclben <D:ato:/ vnb bee Se^a;

mifcf^n Cannçrers Qigiíñ/ r>nb ^annbfc^:iftñ gefertigt/

ïîîer ain pergamener bzit^ in Be^amifc^er 0p:ac^ gefrf^ñben/ mit weilennb Sunig

Aubouigô ^annbfá}iift vnb Sigili gefertigt/
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Z.W tn^ (BwaltôbiUt, v>nt> 3njîruction auf feiner tn^ Oiatoiie 5U bet (^annMung

mit Î)e0 Sunig von poln (Dîatozcô auf bem tag gen (DImunç mit beyligennöer abft^îifftn

öee erjîgemelten bziefe î)ie Se^^amifc^ cnö polnifd? donfcöeration belañgeñot,

Saifer Karoin ß.e^enb:ief bee 2iunigret(f?0 Se^^aim auf Su m^ zc. lauttennb mit er;

flrecfbutig ber Ä.e^enfpflid)t auf ain jar von bato bee fîe|)t ben jc^rt?)^«^" nouembzio Qinno zc.

im 6eíí>funb6U)ain3igijífí,

JDJfc Qcatl fambf {>eti innl«gen6en ttiefn, fein ju anôerit S' tlî* íreffenlii^n biicfïid^n t>:6unî»ert, in ftao bttcfgcœclb

in 6fr Purfö ?u XDien, gelegt,

19. iluterifcf> rnb annber fachen,

20. ígtíic^ 6(f>2ifFteñ rnb bzief bit íannb poüicey betrejfennbt.

IL

Schreiben König Ferdinands I. an seinen Rath Felician von Petschacli.

Granj 6. Jäner j lö28.

Aus dem mit den Unterschrifien König Ferdinands I. und Johann Ferenberger's, königlichen Secretärs,

versehenen Originale im k. k. geh. Haus - Hof- und Staats - Archive.

Dnnfcrm getreten lieben delician ron petfcl;acf? rnnferm l^aUf

Das Siegel wie es zu dem in dieser Sammlung (Gesandtschaft könig Ferdinands i. an sultan

SULEIMAN I. 1527. iS. 58) mitgetheilien Schreiben König Ferdinands I. beschrieben ist.

5erbinanb von gotteô gnaben/ ju jungem vnb Se^aim :c.Sunig/ 3nfant in

^x\i(>an\mf tçrçijerçog 5U (Dflerjeicf;/ ^erçog ju ^urgunbj 2c.

- ©etren^er lieber, ^ir i|l xoi^înnbt, wie voi îtxoaQ t»erf*iner 5eit, rmb ain ?Curcfi)if(^

gleit/ auf ain potfc^afft bi^ein jefennben, ge^jannblt, tDel^ee auc^ beworben, t»nnb 3U

ünnfern \)annttn ge(ieUt/ Vnn^ i|î aucf; ingebenncf^, baQ Só\\) glait/ burd? btn Xñxxná),

fambt ainer íranfíation bauon in welfcher Qpiaá), ^»berantwozt njozben, tüir ^aben aber

allein b(x& gleit, on bieCranfíation, nocí) bey ünnfern )^anbtn, jûuerftcbtlici? weilenb vnn-

fer ^ofiannçler Äienbart t?on garzaci? \)at bit bey annbern rnnfern fcf)îiften in oerwarung

geljabt, barunber 0y nocb/ vnwb juuerftcí^tricí) in bem 6a(f^, fo in beinern gemachten

3nuentary be n<> .17. jefinben, SDemnaci? ifl t>nnfcr beueli)/ bae bn vnnQ bm^úbm Öacfi),

ünnb barçue bie Siffff/ ^^^^ 2íybbucí)/ mit t> .3. rnnb .4. be5ai(f)ent/ aüee cerpetfc^jafft/

ipol eingemad)t, furberlici? bey ber pofft suefcbicf^jefî/ Vnnb nicf^tebefîminber, fofer: bu

aud? ain ^ranfíation bemelte (Eurcfíjifd^en (5Iayt, ale wir vnnQ rerfeí?en, bey l)<xnnbm

^aft/ biefelben enne aucí? juefennbefï/ î)aran befrf?iec^t pnnfer íCrnnflíid^e Hîainung/

(Beben su (Bian, am 5unfften tag 3anuary, 2ínno :c. im jcjrpiij*^"/ Dnnferer Zleic^e im

^nnbern.
^erbinanbue ^¿ mandatum Domini

Régis proprium

3. 5erenberger
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m.
Schreiben Desselben an Denselben.

Granj 14. Jeiner lö28.

Aus dem Originale wie Nr. II. Auch Adresse und Siegel wie bei Nr. II.

5crbinannö con gottee gna^en 5U ^ungern rnb Seljaim :c. :Sunig Z^\ar\i in

^ifpanicn iEr^Îjcrçog 5U (Djimeid? ^erçog 5« Surgunòj 2c.

©etrcwec lieber. Oen Sacf (> tjnnb fcf^nifren aue weylertnö onnfero ^ofCannçier ß.ien-'

i^arten oon panaci) inuentierteit l^annbein, %\iá) òie Ííbfcf^njft òee lurcfíjifc^ett ©íaite

fampt ter Relation wie fol^e geworben ifî, pnnî) í>u vnm a\iix>nnUïn Seuelb jugefannt,

^aben wir yeco altee o:öenlid; empí^anngen, Onnò tragen öeines getreten fTcife, ben wir

in bein t>nb in anntinn Baá}ín fpuren onnb permertf (>en, fonnber gnebige gefallen, XUoUttt

wir bir gnebiger ïtîainung ünan^aigt nit laffen, <5tUr\ in (Bian òzn jciiij 3anuarj 2(nno :c.

im ;r;?oiij Dnnferer Heic^e im 5innbern.

'Serbinanbuô

Ad mandatum Domini

Regis proprium

3. 5crenberger

ly.

Schreiben Desselben an seine Schwester Maria ^ verwitwete Königin von Ungern
und Böhmen.

Gran_, 7. Februar Clo28J,

Aus dem von König Ferdinand I. eigenhändig geschriebenen Originale im k. k. geh. Haus - Hof- und
Staats - Archice. Die Antwort unter Nr. V. Auf der Adresse steht von der Hand der Königin Maria:

Pîcf. ï>en 8tc» Scbrndci]. 3n fein |í«tí in Pngcrn 511 bleiben f«mpf ben anbcrn.

A madame ma bonne seurla roine de hungrie et de boheme

Das Siegel wie es zu dem in dieser Sammlung (GESANDTSCHAFT KÖNIG FERDINANDS i. AN SULTAN
SULEiMAN I. 1527. S. 9) mitgeiheilten Schreiben König Ferdinands I. beschrieben ist.

madame ma bone seur humblement et de bon ceur a vous me recomendé
madame ma bone seur en considérant dernièrement a la diete et asemblee tenue

a bude les afaires de cestuy roiaulme et voiant quii na pour le présent plus grant que

de se aprester pour la defense de celuy contre le turcque principalement puis quon en-

tent et auons euez beaucop despies et explorateurs lesquels conforment en afermer sa

venuee en persone a cestuy roiaulme et disputant de remmede na semble estre possible

resister sans deulx choses lune de ieter hors le waiwoda et lautre de auoir bon et grant

nombre de gens estrangieres comme alemans et bohemois et semblables et pour pour-

ueoir au primier iay enuoie après de nuuelles gens lesquels atens que seront ycv en
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dedans vii] ou x. iours pour le pouoir poursuiure et espere en tel nombre que seront

sufisans auecques laide de dieu de an fere fin de luy quant a lautre article les subges de
cestuy roiaulme sont ofert a feire lur deuoir selon tout lur puisance et mon prie que
ien voluse faire le semblable principalement auecques estrangiers et en bon nombre sans

lesquels ne veoient moien de pouoir resister contre vng sy grant enemy et ie les re-

mostray que il nestoit en mon pouoir de recouurer tant de gens que fusent sufisans pour
resister a tel enemy sans ce que ie alase tant a mes pais comme a boheme et lempire

car sans ma présence ie nay nul espoir dauoir aide que soit daparance ou importance et

puis que sans gens estrangiers ne se pouoit défendre cestuy roiaulme et que ie nauoie

espoir de nuUe aide bonne sans ma présence que me sembloit pour lur propre bien que
cestoit necesaire que ie alase a mes pais dautrische et de la a boheme et a la fin a lam-

pire dont iesperoie que auecques laide de dieu ien porey impetrer ayde que fut de im-

portance et sufisante auecques ce que on poura faire au pais pour resister audit turcq et

lesdits hongrois furent contens que puisise aler ausdits lieux pour demander securs

mes que ie laissese primier faite la fin du waiuoda ov pour le moins vng bon et sufisant

nombre de gens que le doiuent faire en mon absence et aussy que ie veuUe laiser les con-

fins prouus doficies et capitaines selon la coustume du roiaulme et aussy bon ordre et

personne sufisante a mon absence auecques mes consilliers selon que on veroit estre ne-

cesaire quant aux deux primiers articles a sauoir de poursuiure le waiwoda iay fait la

prouision que poes auoir entendu cy desus quant a pourueoir les ofices et confins iay

aussy fait par tout oficies et mis de gens sufisantment et mieulx que ni fut oncques quant

au troisième de laissier persone en mon absensce parlay aussy auecque eulx et a eulx et

a moy me sembla ne pouuoir trouuer nulle millure ne plus ydoine que a vous madame
ma bonne seur voiant que me puis bien fier et aussy vostre entendement et reputación

et lesperience que aues aux afaires et le regart et creinte con ara a vous et lur sembloit

que le palatin deuoit aussy demourer a causse de lofice ensemble autres oficies et con-

silliers du roiaulme selon con trouueroit en conseill de lautre couste estoit pesse et prin-

cipalement par ceulx que regardent et aiment vostre personne que sy moy estant absent

aduit quelque fortune au gens de guère ou que les tourcqs vinsent au pais que vostre

personne pouroit estre en quelque dangier et aussy voiant la petite foy qui y a en ces

gens come bien saues et les groses praticques et parties que le waiwodc a et meine en

cestuy roiaulme et que sy pouoit faire quelque chose contre vostre personne aroit le

ingnauie Ion disputoit du lieu de vostre demure sy deuoit estre a boude comme le lieu et

asiete roialle ou allurs et sembloit a boude estre lieu plus conuenant mais beaucop plus

perillus madame ie vous ay de touts ces afaires bien voulu aduertir et aussy oir vostre bon
conseil et aduis comme de bonne dame et seur et aussy comme de celle que ie say que

desire mon bien et aduencement vous supliant me donner a entendre vostre intención et

aduis car sans cestuy ie ne me osaroie mètre en nul tratie car ie voie le bien que de

vostre demure en mon absece poroit venir de lautre couste ie crain le mal ou inconue-

nient par quoy ie suis parples et inresolu iusques a avoir vostre intención et bon aduis

vous supliant le me vouloir mander le plus tost que sera possible car lafaire requirt hâte
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et brifue resolución et a tant madame ma bonne seur ie prie le créateur donner a vous
bonne vie et longue et lentier acomplicement de vos bons et vertueux désirs de strigony
ce vij* de feurier

vostre bon et humble frère

ferdinandus

V,

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Neusiedel am See j 9. Februar 1528.

Aus dfm eigenhändigen Concepie der Königin mit der eigenhändigen Aufschrift: Copie au roy Actum
newzigl le 9" feurier anno etc. 1628. im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archit^e. AntiPort auf

Nr. IV. Beantwortet unter Nr. VI.

Mons' lay reçut vostre lettre datée de strigoingne le 8* de feurier/ et entendu le

contenu dicelle/ Et cant a ce que les explorateurs se conforment que le turc doit venir

seste année en se roihaulme me desplait comme la raison est tresfort car il me samble
que ce poure pais a este bien flagelle mes puis que ainsy est la volente de dieu il en
fault auoir pacience et luy prie nous voloir ester misericordieulx iespere ausy en luy que
il vous donnera sa grâce que le pores resister et offenser dont auec sa grâce vostre entre-

prise de sercher aide men a baille fort grant espoir/ A entender ausy que aues mis en
vostre absence sy bonne order tant conter les turcs comme conter le wayuode lequel na
pas este la miendre verge de quoy a este bastu se roihaulme ma tresfort resiouy en
espérant que dieu dora sa grâce que en feres vne fin ce que luy prie de faire / Quant
au troisième article mons"^ de pouruoir de quelque persone a vostre absence il vous a

samble que ie seroie a ce idoine et ausy la creinte que aues daulter part de pas mester

ma personne en danger/ Mons' iene vous saroie asses humblement remercier de lonneur

quii vous a plut a me voloir faire ausy de celle confiance que aues en moy ensamble la

creinte que aues de ma personne/ Dieu cest que ne poroie auoir au monde plus grant

plesir sinon que vous poroie faire seruice et ne voldroie en se regarder a mil péril en
quoy me poroie mester mes mons"^ veu que ne mo sens idoine cant a ma persone en ce

vous pooir seruice car telles affaires ont affaire dune personne quy soie plus sage et plus

vielle que moy et ausy aultres causes que pour le présent ne vous veulx fâcher a vous

escripre mes lesser iusques a ce que poray parler a vous vous suplie sy humblement quii

mest posible quii vous plaise a me auoir pour excusée en regardant que pores trouuer

biaucop quy en ce seront plus duisable que moy car ie ne voy pas quii me soie posible

de vous en ce pooir faire fort grant seruice et me poroit venir a grandt preiudice comme
vous decleray cant serons ensamble/ en anitre la ou quii sera en moy de vous pooir ser-

uir aidant nostre s' espere que me trouueres iamais anitre que come humble et obéis-

sante seur et semante doit ester pour laquelle ie me tiens et veulx demorer de tout le

tamps de ma vie/Mons' ie vous suplie de me pardonner que ay tenu ce porteur sy lon-

guement et ausy sy ie ne fay fDas Übrige ist durchstriehen.J
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VI.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Gran^ 17. Februar flò28.J

Aus dem Origínale wie Nr. IV, Auch die Adresse wie bei Nr. IV. Das Siegel ist abgefallen. Ant-

wort auf Nr. V.

madame ma bonne senr humblement et de bon ceur a vous me recomendé

madame iay receu vostre letre responsiues aus mienes touchant de vostre demure

en mon absence et par celes entendu les causes pourquoy vous veulles excuser et prin-

cipalement disant estre trop ione et peu expérimentée et que seroit besoing dauoir per-

sone de eaige et entendement alegant aussy plusiurs autres causes que remetes iusques

a nostre asemblee madame les causes de vostre excusación me semble nestre point sufi-

santes car ie vous conois et say se que sauez et desirez a faire pour me complaire come

ie voudroie faire pour vous quant besoing seroit par quoy iespere que veudres encoires

acepter ladite chargie des causes que remetes a nostre venue ien suis bien content de

atendré iusques asture la et espere estre furny de response de sorte que eles ne seront

sufisantes et remes tout ledit afaire iusques a ma venue devers vous quespere sera le pri-

mier samedy de caresme et a altemburg asture la parlerons du tout et ay espoir que

faires ce que verez estre pour le mieulx pour le bien et surte de mes afaires et aussy

pour la surete de cestuy roiaulme asture la parlerons au long du tout auquel iour me
remes et a tant madame ma bone seur ie prie le créateur vous veuUe douer bonne vie

et longue de strigonio ce xvij iour de feurier madame il ma semble trop mieulx de par-

ler a vous en pasant et en altemburg que aultrement pour les causes que entendres de

moy quant serons ensemble

vostre bon et humble frère

ferdinandus

VIL

Schreiben Johann Hoberdanaczs an König Ferdinand I.

fTiirkisch-BrodJ^ 9. Jpril 1628.

Ans dem Originale im k. k. geh. Haus -Hof- und Staats- Archive.

Serenissimo Potentissimo Ac Invictissimo Domino et Domino Ferdinando Dei gracia

Hungarie et Bohemie regi etc. Domino meo naturali et graciosissimo presententur

cito cito

Vom Siegel sind nur grüne TVachsspuren vorhanden.

Perpetuorum et humilium Seruiciorum meorum fidelium perpetuara reconmenda-

cionem Serenissime Ac Invictissime Princeps et Domine Domine mihi naturalis gracio-

sissime Hesterna die presentate sunt mihi littere vesire Serenissime Maiestatis exViena
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misse in quibus Maiestas vestra Serenissima mihi scriLit quod Dominus Tezaurarius mihi

illa muñera misisset, quod ipse minime fecit, expectaui autem vsque hune diem, sed

ipse neque misit muñera ncque mihi aliquam relacionem fecit , lam ego propter breuita-

tcm temporis vlterius expectare non potui sedahsque illis recessi, Sciât autem Maiestas

vestra quod hodierna die intraui inturciam vhi ad hue in portu Zawe obuiam venerum

mihi Turci plusquam trecenti óptimo cum apparatu, et máximo cum honore susceperunt

me, spero autem in Deum omnipotentem quod omnia negocia bonura fìnem habebunt

nisi aliqua difficultas propter illa muñera fieret que debebamus presentare illis duobus

Sanchachijs, Nouitates ad bue nuUas p ossum Mai estati vostre scribere quia nichil ad bue

intelexi, sed Maiestatem vestram prope diem eciam de nouitatibus certum faciam, Maie-

stati vestre Serenissime humillime conmendo me et perpetua fidelia Seruicia mea. Ex

portu Zawe in die cene Domini Anno Domini milessimo quingentessimo vigessimo octauo

Eiusdem Vestre Serenissime Maiestatis

perpetuus ac fidelis scruitor

lohannes Hoberdanacz

Vili.

Schreiben Thomas Szalahcìzy s j Bischofs von Erlau und ungrischen HofkanzlerSj

an Denselben.

Ofen, io. April 1ö28.

Aus dem durchaus eigenhändigen Originale im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive.

Sacrç Maiestati Regiç Domino meo clementissimo

Das über rothes Wachs gebreitetem Papiere aufgedrückte Siegel zeigt das Wappen Szalaház^s.

Serenissime Rex Domine Glementissime

Post humilem seruitutis meç commendationem, Secretarium cui per absenciam

Maiestas vestra, huius Regni negocia, post Dominum Varadiensem possit committere,

neminem hoc tempore magis idoneum habere potui quam Dominum Georgium Loxanum

vestrç Maiestatis consiliarium, qui et mihi veteri est amicieia iunctus, et huius Regni,

hominumque nostratium. Mores, instituta, consuetudines, non secus habet exploratas

quam si esset Hungarus, vtpote qui mukös hie annos apud Serenissimos Maiestatis ve-

strç precessores , Secretarij officium exercuerit, quodque hijs omnibus pluris est mihi

faciendum, Maiestatem vestram singulari quadam fide ac veneratione colit ac prosequitur,

Iccirco non dubitaui hominem antea satis sua virtute commendatum, hoc quoque nomine

commendare Maiestati vestrç, Diligens est, ingeniosus, et qui Húngaros, Roemos, Mo-

rauos, ac Slesios suos eque nouerit,

Preterea, Serenissime Rex, venit hodie explorator ludicis Gibiniensis quem ad

Maiestatem vestram expedimus, A quo tum de Turcarum conatibus tum de perfidia ac

scelere Ioannis Zapoliensis multa intelliget Maiestas vestra, vtcunque res habeat, non
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paruus lamen metus est iniectus Transsiluanis , . Habardanecz et eius collega iamprldem

sunt ad eorum legationem absoluendam profecti, et vt certo mihi est renunciatmn, ve-

nient expectatissimi, Adeo vt mihi Moldaui fama, quam lice exploratoris de Turcarum

aduenlu, videatur verisimilior, quamuis hostibus omnium qui vnquam fuerunt callidissi-

mis non sit confidendum, Laboramus nunc in expeditione Valentini Therek ad Gomi-

tatum Themesiensem, et quantum video, erit contentus ea conditione quç nunc offertur,

vsque ad reditum Maiestatis vestrç, Bachia nunc vehementer eget presidijs, quo Vice-

palatinus simulatque istam prouinciam Trinchiniensem absoluerit, mittendus erit, sed

summa difficultas est, ex rei pecuniariç inopia, Trinchinium quo in statu sit ex literis et

nuncio Vicepalatini Maiestas vestra accepit. Dominus Thesaurarius hodie est inTrans-

siluaniam profecturus, Itidem Oratores Dominus prepositus Albensis etOrzag expedien-

tur, Ex literis Domini Gasparis Horwath data mihi spes optima est, de subsidio A Trans-

siluanis impetrando. Dominus Wayuoda accepit in deditionem Gastrum Dewa, refertum

vt audio rebus loannis Scepusiensis prout Maiestatem vestram Dominus Vayuoda intra

paucos dies, vt spero, clarius de re tota edocebit. Deus Maiestatem vestram seruet fçli-

cissimam, Budç Quintodecimo die Aprilis 1028.

Seruus humillimus

Agriensis

IX.

Schreiben Desselben an Denselben.

Ofen^ 26. Jpril 1628.

Aus dem Originale wie Nr. FIJI. Auch Adresse und Siegel me bei Nr. FUI.

Serenissime Rex Domine clementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Hac ipsa hora redditç mihi

sunt literç loannis Habardanecz Ad Maiestatem vestram, quas statim ad manus cursoris

dedi, Monuique hominem vt si vnquam properauit alias, nunc maxime curarci has lite-

ras ad vestram Maiestatem summa celeritale perferendas, hinc euenit quod alias literas

vberiores dare ad Maiestalem vestram non poiui , Est hie Dominus Leonardus de Naga-

rolis, proposuit Mandata vestrç Maiestalis, hac nocte venit Dominus Slrigoniensis, la-

boramus quantum fieri polest. Dominus Turzo negat nihil. Muñera quç Ibraymo etc.

destinata eranl, quod mini non potuerint, aut missa, ad manus Habardanecz peruenire

nequiuerint, supra quam dici aut excogitan polest doleo, propterea quod illi homines

apud Dominum eorum possunt omnia, Spem bonamvidetur Habardanecz polliceri, Deus

Maiestatem vestram seruet et nobis reddat fçlicissimam, Ariellaria Ante dies aliquot per-

uenii ad exercitum Maiesiaiis vesirç, adniteniibus precipue Petro Doctore, et Ecclesiç

meç Seruitoribus et subditis. Recuperala est in itinere Zarwaskev^, Milites vestrç Maie-

statis qui sine stipendio hinc erant profecti, tota et integra preda quç non parua fuit,

sunt potiti. Redacta in polestatem Domini Yayuodç Dedes, quç arx post Goronationem
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vestrç Maiestatis ad Manus Zapoliensis per negligenciam aut proditionem deuenerat,

Redijt hçc arx absque labore aut vi aliqua ad Dominum Petrum Pereny, industria dicti

Petri Doctoris, et mea, nam is qui arcem hanc tenebat, meus fuit famulus, Captiuos ha-

bet diuus Ioannes Euangelista cuius ecclesiam tot modis vexauenmt, et Maiestas vestra,

cuius Imperium superbissime contemnebant, Captiuos inquam habet in Arce Agriensi

Franciscum Erchy, et Petrmn Erdewdi, fratrem Domini Zagrabiensis, Castellanos Zar-

waskew, Budç in dominica Misericordia domini 1 528.

Eiusdem Maiestatis vestrç

Seruus humillimus

Agriensis

X.

Schreiben Desselben an Denselben.

Ofen, 28. Mai 1Ö28.

Aus dem Originale wie Nr. VJII. Auch Adresse mid Siegel wie bei Nr. FIIJ.

Serenissime Rex Domine clementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Ex literis communibus ]Maie-

stas vestra intelliget res nouas de Turcis, Addidit is qui hodie fuit adductus explorator

me percontante, Cçsarem Turcarum cupidissimum esse pacis cum Maiestate vestra ad

tempus faciendç, sed ne vani sint hij quos fecit apparatus, Ioannem Habardanecz lentis

admodum et paruis itineribus duci, apud prefectos lautissimis conuiuijs excipi, et vbi-

que dies plusculos detineri, vt antequam ad induciarum tractatus accedatur, possint

Turcç eam quam constituerunt faceré eruptionem, Explorator Domini Ladislai More

qui vsque ad Cçsaris portam est progressus, quique in horas expectatur, certissima, vti

ipse pollicetur, Afferet,

Caspar Seredi dedit ad me quasdam literas vnde Maiestas vestra intelliget nonos

hominum motus in partibus Regni superioribus, Concessa sunt alia quç petit visumque

est Consiliarijs Maiestatis vestrç vt vnacum Francisco Bebek et Cassouiensibus cohibeant

rebellionem, accedet pars mearum copiarum, nam alteram partem cum Valentino Terek

ad Themeswar sum missurus, addet vt spero suos Dominus Andreas Bathory, Cassouien-

sium consilium de igne in duas tres ve domos terroris causa iniciendo non placuit, ne

odium populi magis ac magis in nostros inflammaretur,

Hodie nobilis quidam Comitatus de Bereg quem Comitatum vnacum arce Munkach

Paulus Arthandi habet in potestate, certo mihi retulit, Stephanum Bathori et Michae-

lem lakchy, in Poloniam ad Ioannem esse profectos, quo Consilio incertum est, An vt

hominem sicuti vulgus opinatur reuocent, an vt ab eo missionem impetrent, An vt me-

rentem consolentur, quin etiam fama ilhs in partibus percrebuit, próximo die Pentecostés

Ioannem in arce Munkach futurum, Paulus Arthandi et eius sectatores saluumcondu-

ctum vestrç Maiestatis, ac Serenissimç Reginç, neglexerunt, Vtinam singularem aliquam
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cum Regni commodo rationem ineant, gratiç Maiestatis vestrç obtinendç, Milli non
magnopere displiceret, si audirem Ioamiem in Munkach Pauli esse conuiuam et liospi-

tem^ quamuis vt presens huius Regni status est, noUem vt in turba appareret, vulgo ho-

minem aut aperte, aut tacitis suspirijs efflagitant, Quod si Turcç eodem tempore quo
ipse veniret, iunctis viribus non parum possent ad extremam huius Regni euersionem,

presertim si Maiestas vestra diutius opinione nostra cogeretur abesse, Deus vestram

Maiestatem seruet et reducat incolumem, Guius gratiç me conunendo humillime, Budç
xxviij Maij Anno Domini iSsS.

Eiusdem Maiestatis vestrç

Seruus Humillimus

Agriensis

XI.

Schreiben der Königin Maida an Denselben.

Ungi'iseh- Altenburg j 7. Juni io28.

Aus dem Concepie wie Nr. V, mit der Aufschrift: Copie selon la sentence du 7* de iuin ano etc. i528.

Actum Altenburg. Die Antwort unter Nr. XU.

Mons' thurzo et venu pace aucuns iours vers moy/ et ma enpartie auerly comme
voz affaires dongrie se portent et enter anitre a aferme que aucuns basche de turquie

dointe venir en ce pais seste année/ et ausy que desga auointe fait vng pon sur la sawa/

daultre coste que il iauoit biaucop de gentilz hommes quy estointe fort opresse et que

toutes affaires vont de telle sorte que tout le monde se plaint tant des drois que aultre-

ment/ et seulx quy tiengnent vostre coste críente fort apres vous/ il ia ausy tout plain

de gens de la part du wayuode quy ne font que aller dung coste et daultre et séduire

les gens le plus quilz peviUent comme ne doubte que tout ce il vous a auerty bien au

long/ Mons"^ combien que say que il nest besoing que me melle de telles affaires mes veu

que ay estee priée de tourse de vous auertir de ce ne luy ay volu refuser/ et veu que

suis de se auertie vculx faire mon deuoir a vous suplier que il vous plaise sil est posible

a retourner le plus tost quii vous sera posible car sertes mons"^ ie nentens pas tant seul-

lement de tliouzo mes ausy quyconque vient de la dit merueille de la cririe quii ia et est

de creinder que vng iour poroit auenir aulx s" quelque chose quy ne seroit gaires a

vostre honneur de quoy dieu les veulle garder le comun ne pense pas que par faulte

dargent ilz ne peulent acomplir ce que ne doubte comme voz bons seruiteurs ferointe

volentiers et la nessessite y est/ lauoie ausy escript a casianer que sy se fut que il po-

roit garder mes suges des montaingnes de les pas leuer sans vostre domage quii le vo-

licc faire mes sy en cas que la nessessite fut telle que pas tant seuUement vng sy petit

nomber comme il a demande mes ausy quii leuise tout le demorant la responce quii

mescript ensamble la plainte quii fait entenderes par sa lettre/ Veu mons' que il me prie

de vous voloir suplier quii vous plut a le prouoir que il ne fuse contreint a partir du siege

a vostre honte et grant domage comme ne mes nulle doubte feres car il me samble que
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come il dit en sa lettre biaucop de mal en poroit venir comme vous mesmes poes pen-

ser parquoy vous suplie y auoir regard/ En escriuant cestcs mons' me sont venues

lettres de vostre chanselier lesuesque de agrie par lesquelles entenderos come il est

oultre des turcs et ausj plus aultrement/ En somme mons"" il est fort nessessaire que

penses et metes remede en ses affaire ou sortes ainsj que entons sil nest fait et que ne

retournes en brieff" ie creins sy le wayuode retourne que biaucop se retourneront de sa

part et se faire tributaire aulx turcs et perderos de recbieff" se roibaulme ce que die

par sa grâce veidle garder/ Il en ia aucuns et des grans quy comencent a dire quii leur

desplait que il sont tourne de vostre part veu que penses sy peu a la defencion de ce

roibaulme/ Mons' ie vous suplie de me pardonner que me auance a vous inpotuner de

telles affaire il me samble que sy ne vous auertiroie de ce tout ainsy que lay peu en-

tender ne feroie Oxlce de lealle seur combien que ne doubte estes ausy de ceste affaire

bien et au long auerty par les s" ongers/

Mons' Gristofel de tburen ma escript comme vous luy aues escript quii doie render

le cbatiau wiglescb a raskay comme par sa lettre veres plus au long/ le ne doubte mons'

que aues en bonne memoire comme vous ay suplie a albe regale veu que se cbatiau de

droit me apartient car comme tous seuent il a tousiours este aulx roines et desous le

cliatyau de vielle zole et sty de turen la ausy gaine auec mes suges tant seullement a

ceste cause nions"" me suis auancee de luy escrij)re que il atende de le render iusques

a ce que raie responce de vous et sur ce vous suplie mons' quii vous plaise a diferer

seste affaire iusques a vostre venue et en après voir quy a le plus de droit luy ou moy en-

samble ce quii vous a plut a me acorder a laditte albe/ le vous escrips ausy par main de

secretaire toucliant dedesch ie vous suplie mons' quii vous plaise a auoir ceste affaire

pour recommande/ Quant vostre oportunite y sera vous suplie de me faire responce

loucbant laffaire de nadasdy/ Sur ce etc.

XIL

Schreiben König FerdÌ7iands I. an seine Schwester Maria.

Prag, 7. Juli Clo28J.

Am dem Originale wie Nr. IV, Auch die Adresse wie bei Nr. IV. Das Siegel ist abgefallen. Antwort

auf Nr. XI.

madame ma bonne seur iay receu trois de vos letres datées en altémburg newsidel

et edemburg du 7* 26" et 29" de ce mois prochain pase et par la presente responderey

a vosdites trois letres et pour le primier vous mercie sy fraternelement que faire puis de

ce que me aduertises sy au long de lestât des afaires de bungrie comme les aues entendu

de turso palatin et le chancelier/ et quant a ce que me demandes perdón de ce que vous

estes auancie a ce faire et maduertir dudit estât madame vous maues fait tres grant plai-

sir et tour de bonne damme et seur car de lur couste nestoy sy bien ny sy au long

aduerty corne par vos loetres et aussy par celles quils vous escriuent le suis este et ie ne
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dubte que les afaires audit roiaulme ne sont en sy bon estât que besong seroit et que il

y a beaucop de telles njauuesses pratiques et malcontentemens et plaintes come saues

quest lur coustume et sy en partie pulent auoir cause sy croi ie que y sont culpables et

que syl usent fait se que deuoint et que estoint tenus et auoie conclut auecques eulx les

afaires ne seroint an lestât que sont mais nont riens esecute de ce questoit conclut prin-

cipalement pour leuer argent de laquelle faulte est procede tout le mal qui est aduenu

et sont les afaires en lestât quy sont et sy ie ne fuse widie ny mes gens fusent entretenus

ny lempire ne fut pacifie ains tout en armes et le waiwode aide et asiste des princes tant

de sachssen come de Hessen lesquels afaires ont estes remedies et pourueux auecques

laide de dieu de ma présence et venue en ce quartier et nont a creindre que ie doiue

demurer longuement dehors car ie vois et conois que mon absence ne mest profitable

hors le roiaulme de hungrie ains me vient a grant periudice et domaigie et la plus part

par lur neglicence et mauues gouuernemet et anciens mauueses coustumes que saues et

conoises mieulx que moy car ils ne regardent que lur propre profit et sy tout le roiaulme

deuroit perir et sont descuragies et sans nulle defesse que des langues et de mal dire

et se plaindre et demander tous les iours nouuel roy et nouuel gouuernement et des

biens sans les vouloir mériter

madamme ie vous puis bien asurer que sy dieu nust aide et ie ne fuse venu en ce

quartier y eust eu la plus grant guère en alemaigne que on ne sache en memoire domes

car comme vous ay escript par cy dauant le duch de sachse et lantgraf de hessen estoint

mis en armes contre moy et beaucop dautres princes et despuis a confesé ledit lantgraf

quii estoint en ligue auecques le waiwoda et luy vouloint ayder auecques bon et gros

nombre de gens vous poes penser sy lalemaigne fust este en armes et yl meusent fait la

guère en plusiuors lieux et quii eusent ensemble le roy de franco parmy lur pratiques

ayde ledit waiwoda en quel estât ie euse este lesquels dangiers et beaucop dautre

auecques laide de dieu et ma venue on estes remedies dont poes penser et veoir en quels

puis gros dangiers ie fuse este sy sesy ne fut remedie que ie ne suis au présent ie trate

aussy asture a regespurg et espere dauoir de lempire laide questoit par auant acorde

contre les turcqs que est desia reçue et promte que ne faut que la mostre en execucion

hors ce que on ma acorde en ce roiaulme et a morauie et schlesie et pour auancier

laide de ce roiaulme iay mis vne diete a loctaue de sant iaques en ceste ville laquelle

tenue suis delibere de me partir pour me en aler a viene et de la a ce roiaulme pour

pourueoir a tous les afaires et necesites de celuy roiaulme et iespere que doray a co-

noistre a tous que a moy na tenu que tout ne soit bien aie et que ma absence a este mil-

lure et plus profitable que ma presece si nest pour ceulxquil nentendent les afaires ma-
dame vous pouues ce que vous semblera bon de cecy et principalement de mon brieue

retour et les causes pourquoy na este plus tost fait mon retour aduertir a ceux que vous

ont aduerti et lur monstrer que ce que a este fait a este pour le milur tant pour eulx

comme pour le roiaulme come pour moy
iay aussy entendu la response de kazianer et sil eust pou faire aultrement nen dubtes

madame que il lut fait tres voulontiers mais la necesite le a constraint a ce faire et vous
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mercie de la bonne aide que aves fate auecques vos subges et de la ofre de plus si be-

soing fuste este a la reste de la prouision de larmee a cause que ne se doiue retirer et

proceder la bonté etdomigie tant en vos letres comme en celles de kazianer contenu ma-

dame ie nen dubte que pour le présent seres aduertie comme ledit tranchin est desia

grâces a dieu en mes mains et s'y eusse seu plus tost pourueoir ie lusse fait mais la faute

procede du regement et chambre de bungrie comme aues entendu des letres de kazianer

madame touscbant le château de viglescli ien suis content que se sursoie la resti-

tución iusques a ma venue comme le demandes et asture la ie regardere de faire ce que

dois pour vous

touscbant dedes comme vous remetes a la letre de main de secretaire ien fais par

la presente poste response aussy par main de secretaire a laquele me remes

iay receu la letre de leueques de transiluania laquelle vous renuoie car il ne me
set reuenir a la memoire qui est le personigie pour que auions prie vous me poures

aduertir sil est besoing de repliquier ou de lesier lafaire selon sa response ie vous en-

uoie aussy les letres tant de kazianer comme de touren

madame vous aues tres bienfait de sangier air et de obéir les medicins et le deues

faire ou que vous plera et vous sera duisable car tout ce qui est a moy est a vous

madame ie vous dauertis quii a plut a nostre signeur de impartir sa grâce auecques

ma feme et moy et nous a donne auiourduy au matin entre trois et quatre vngne fdle et

la mere et elle demourent en bon point et ne eust que vngne eure de trauail dieu soit

lue de tant de biens que nous fait et doint a vous madame ma bonne sur bonne vie et

longue de prag ce vij* de iulet

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XIII.

Schreiben Thomas Szalahàzfs an König Ferdinand 1.

Ofen, 29. Juli 1628.

Aus dem Originale wie Nr. Vili. Auch die Adresse wie bei Nr. FUI. Das Siegel ist abgefalleil.

Serenissime Rex Domine Clementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Misit hodie ad nos loannes

Tahy famulum suum cum literis et quodam homine laycensi nobis fere omnibus noto ,

qui superiore anno captus, et Gonstantinopoli seruatus vsque ad id tempus fuerat, dum

nuper illa expeditio in Groatiam vel Carinthiam est facta, quo tempore liberatus ad

Ioannem Tahy se contulit, Is narrât Turcarum Gçsarem habuisse in animo, vt Maiestati

vestrç bellum inferret, iamque magnam exercitus sui partem premiserat, et ipse Adria-

nopolim vsque erat progressus, cum bona pars ciuitatis Gonstantinopolitanç cum tem-

pUs fere omnibus, hiatu terrç sit absorpta, ac Gçsar per Ariolos et Sacerdotes, infçlix

illud bellum sibi futurum predicentibus, reuocatus,
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SopH liijs temporibus rem cum Turcis preclare gessisse et bis ab eis insignem

victoriam reportasse,

loannem Habardanecz Magnifico exceptum, remuneratum et expeditum, nunc

esse Verbosoniç, vbi tamdiu retinebitur, donec Bassa ilio cum cçteris inSclauoniam fece-

rit incursionem,

loannem Zapoliensem apud Turcas male audire, nihil habere fidei, nihil habitu-

rum presidi], vtpote cui negent credendum esse cum domini sui et patriç proditor fuerit,

Affirmât loannem Zapoliensem iam septennio tributum Turcis pensitasse. Se quo-

que agente Constantinopoli, solutum esse tributum,

Addidit Gçsarem eo pretextu ac rumore exercitum reuocasse, quod dicerent, ven-

turos ad se oratores Maiestatis vestrç, qui tributum Annuum et obedienciam promitterent,

Interrogantibus autem nobis quonam pacto Habardanecz se apud Turcum gessisset,

et quidnam de eius legatione, et Turcarum responso cognouisset, in hune modum est

loquutus, Habardanecz inquit cum ad Cçsarem venit, petebat inducias, Cçsar questus

est, quod Rex Ferdinandus occupasset Regnum suum, dixitque non posse inter se fieri

inducias, nisi Rex cederet ea parte Regni quousque Ensis suus peruenisset, id est Budam
vsque, de reliqua autem parte Regni tributum singulis annispensitaret, Habardanecz ma-

gno animo respondit. Meus dominus et Rex potentissimus et inuictissimus repetit abste

Nandoralbam et omnia quçcunque sunt antiquç ditionis Coronç Hungariç nec alio vilo

modo pax inter vos constare poterit, et nisi reddideris, armis est repetiturus. Cum igitur

Habardanecz ab hoc proposito, auerti nullo pacto potuisset dimissus est Amplissimis

donatus Muneribus, Hec sunt quç de Habardanecz comporta sibi esse affirmauit, cuius

Magnanimitatem vel audaciam, Turcç omnes et ipse Cçsar admirentur, adeo se (vt iste

dicit) constanter et gloriose gessit,

Ad Senderouiam Turcas congregatos oh eam causam esse dicit vt Radych qui ab

aliquot mensibus paratas gentes habet résistant, aut eum inuadant, Cçsarem vires suas

Maiores, ab Italis solicitatum, contra Cçsaream Maiestatem, versus Italiam conuertisse,

Adiecit postremo quod quamuis Cçsar Turcas in loannis auxilium mittere nolue-

rit, duobus tamen Vayuodis Valachis Moldauo et Transalpino mandauerit, vt ei sint

auxilio,

Grediderim ergo Serenissime Rex, loannem Habardanecz aliter quam vulgus intelli-

gat rem confecisse, Deus faciat vthçc legatio quibuscunque conditionibus transacta fçlix

sit et salutaris vestrç Maiestati Regnisque suis, ac nomini christiano. Bude xxviiij lulij . 1 528.

Seruus humillimus

Agriensis

loannes Tahy satis bonam predam ex Turcia reportauit hominum et pecorum,

combustis oppido Cothor et multis villis.

Narrât hic quem dixi profuga. Turcas nullam fere predam ex Carinthia reportasse,

Multis Ad Laybacum desideratis. Trepidi enim sunt reuersi citius quam potuerunt, ter-

riti fama banorum, loannis Tahy etc.
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XIV.

Schreiben Desselben an Denselben.

Ofen^ 9. August 1628.

Aus dem Originale wie Nr. FUI. Auch die Adresse wie bei Nr, FIJI. Das Siegel ist abgefalle/t.

Serenissime Rex Domine clementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Hoc Biduo Dominus Locuni-

tenens et consiliari]* describent Maiestati vestrç, quo nostro labore Nazadistç qui cum
Nauibus et omnium apparatu bellico, Budam vsque ascenderant, sint absoluti, Interce-

ptus est Golociç quidam Lucas Literatus, loannis Secretarius, qui ad Turcum nuncius

mittebatur, Habebat literas fidei ad Cesarem, Ad Ibraym, Mebmeth, Lasconem, tam a

Joanne quam A Stepbano Verbewczy, literas quoque scrijjtas notis obscurioribus, que
ad Maiestatem vestram vna cum ipso nuncio mittentur, Adsunt Oratores Transalpini

qui negant Habardanecz adbuc vel auditum vel absolutum, quamuis magnilicentissime

exceptus et tractatus sit, Duos habemus auctores qui bisce diebus capti suntTurci crai

idem de Habardanecz affirmant, quod nuper ad Maiestatem vestram perscripseram, Redijt
liijs diebus A Ioanne Petri Doctoris explorator qui liominem piane destitutum refert

Húngaros quoque qui in illius aduentum adeo erant soliciti, desperare, et negare illum

vnquam Regem Hungariç futurum, Trans Tibiscum in fuga sunt Rebelles, quibus Reway
et nostri instant, Cybak quoque A Varadino ad Radycb iampridem se recepit. Dominus
Comes Tbemesiensis non satis firmas babebat copias quç cum Radycb fortunam belli ex-

perirentur. Nostri accèdent vtprimum negocium quod ceperunt confecerint, quamuis ad
hunc diem pene confectum existimem, Vayuoda Transalpinus alterum loannis nuncium
intercepit, cuius literç ad Maiestatem vestram vna cum Oratoribus venient. Quam Deus
Optimus Maximus fçlicissimam seruet ac reducat, Budç Nono Augusti i528.

Eiusdem Maiestatis vestrç

Seruus humillimus

Agriensis
• XV.

Schreiben Desselben an Denselben.

Ofeiij 8. September 1628.

Aus dem Originale wie Nr, VIII.

Sacrç Maiestati Regiç Domino meo clementissimo

Cito
ito

Das Siegel wie bei Nr. FUI.

Serenissime Rex Domine clementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Venit hodie famulus Nicolai

Habardanecz patris loannis qui narrât hijs diebus venisse quosdam e Constantinopoli
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captiuos_, qui retulerint Oratores Maiestatis vestrç, Magnificentissime tractari, quos ad

festum beati Laurencij remissurus erat Turcarum Gçsar,Nisi Oratores Veneti superue-

nissent, eorumque Consilio retenti diutius essent, Quam rem dicebant captiui se ex do-

minis eorum cognouisse. Parati erant Turci Oratores quos cum Habardaneez ad Maie-

statem vestram Cçsar missurus erat, ad tractandum et concludendum de conditionibus

induciarum, NuUam apud Turcas mencionem esse belli contra Maiestatem vestram sus-

cipiendi, Addidit quod cum Habardaneez vetuisset nequis seruitorum suorum lingua

Turcica loqueretur Marcum quendam quod mandatum suum excesserat, trucidauerit,

loannes Zapoliensis ex Polonia nondum est profectus, Simon latro notissimus in parti-

bus superioribus denuo crassatur, iamque oppida Therebes et Varano quçdam alia loca

dicitur combusisse, Sunt non longe ab Homonna, Equités poloni circiter \'új% loannes

quoque venturus dicitur_, licet copias quibus fidere possit nuUas habeat, Dominus Vayuoda,

vt fama accepimus, cum domino Comité Tliemesiensi liijs diebus coniunget exercitum,

quamuis adliuc nuUas ab eis literas acceperimus, ñeque nuncium certimi, Hodie copio-

sius de rebus omnibus ad Maiestatem vestram scribemus communiter, Quam Deus Opti-

mus Maximus reducat fçlicissimam, Budç Tertio die Septembris iSsS.

Eiusdem Maiestatis vestrç

Seruus liumiUimus

Agriensis

XVI.

Schreiben Desselben an Denselben.

OfeUj 8. September lö28.

Alis dem Originale wie Nr. Till. Auch die Adresse wie bei Nr, VIII. Das Siegel ist abgefallen.

Serenissime Rex Domine clementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Simon aliquot iam diebus

arcem Patbak cum Equitibus .vj^ et peditibus (vt aiunt) circiter duobus Milibus obsi-

det, Expectat Tormenta Maiora, etloannem ipsum, qui vna cum Francisco Homonnay
omnium predicatione et plausu venturus dicitur, Expediui meos Equités cum Seredi,

qui vna cum Cassouiensium peditibus experientur an possint soluere obsidionem, ante-

quam Maiores aduersariormn vires accesserint.

Et quoniam Maiestas vestra iubet vt quascunque res nouas etiam parum explóralas

describamus , Accepi hodie ex famulis loannis Habardaneez et quodam Transfuga loan-

nem Habardaneez Senderouiç visum esse ante dies aliquot Magnis Muneribus per Tur-

carum Cçsarem ornatum et expeditum,

De Statu huius Regni nihil possum Maiestati vestrç iucundum aut gratum scribere,

perturbata et confusa sunt omnia, pauci sunt qui de rebus nouis non cogitent, Alij tri-

butum Turcis pendendum , Alij loannem non solum in Regnum recipiendum sed etiam
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reuocandum et reducendum clamant potius quam liunc in modum perire debeant, Nee

putet Maiestas vestra ex vno aut altero liuiusmodi sermones prodire, Non multi sunt

qui non idem vociferentur et senciant. Pacare hoc Regnum sola Maiestas vestra post

Deum poterit, idque si ipsa reuertatur aut mittat exercitum,

Dominus Yayuoda cum satis magna Transsiluanorum multitudine ad Gomitem Tlie-

mesiensem peruenisse dicitur, Radycli ad mortem egrotat, Cybac in arcem Varadiensem

se recepit et illinc lumultuatur quotidie, Cum Rascianis per Dominum Vayuodam et

Comitem hijs paucissimis diebus transigetur, Nos vna cum Regno periclitamur, Deus

Maiestatem vestram fçlicissimam nobis reddat, Budç vii] Septembris i528.

Seruus humiUimus

Agriensis

Joannes Castellanfy redijt hijs diebus A Francisco et Emerico Bebek ex quibus

cognouit Episcopum Zagrabiensem duos fámulos ad Ioannem misisse hoc quadriduo,

sunt eos aliquamdiu insequuti, deprehendere non potuerunt, In reditu (nisi cum ipso

Ioanne reuertantur) nostrorum insidias vitare non poterunt.

XVII.

Schreiben König Ferdinands I. an seinen Rath und Geschäftstj'ciger bei seinem

Bruder Kaiser Karl K.j Martin de Salinas.

Wien^ 7. October 1528.

Aus einer Abschrift im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archive.

El Rey et ynfante

Martin de salinas de gabriel sancbez que partió de praga a xij de agosto habreis

entendido el estado en que quedaban las cosas en aquel tienpo en ytalia que es muy di-

ferente del en que están agora, porque según alia se habrá sabido la victoria en ñapóles

fue tan grande que excede toda la esperanca que se pudo tener della avnque tobiera el

exercito de su mg* al de los enemigos la ventaja de gentes y dineros que ellos tobieron

que según entiendo por dibersas letras de personas avteniicas y de juan de castro criado

nuestro que se hallo en ello de toda la muchedunbre que sobre ñapóles estaba no ha que-

dado nenguno que no sea ydo o muerto con perdida de quanto alli truxeron y con prisión

del marques de saluas y del principe que dizen de nabarra y del conde guido rangon y de

pedro nabarro y otras personas de rrescate, demás desso entendemos ser después desto

buelta genoba al seruiçio del enperador mi señor y desbaratadas las galeras de françia por
andrea de oria y tomada parte délias, de manera que no queda que hazer sino vsar de la

victoria mejor que de las pasadas sacando la gente de ñapóles para otras partes donde

podra hazer fruto y haber dineros, pero por falta dellos según me escriben temen que no

la podran lebantar de alli en lo qual debe su m* probeer con mucha priesa y cuidado por-
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que ba en ello la possesion de toda ytalia y la rrestavraçion de aquel rreyno/ Esta buena

andança tanto mas se debe estimar quanto menos se esperaba estando las cosas de ñapó-

les tan estragadas y lo de milan tan sin rremedio de socorro por nuestra parte, como de

gabriel sanchez habrá su m* entendido, por lo qual me ha cabido tanta parte de la alegria

desta victoria que a mi se debria enbiar la congratulación della, pero porque todo mana

de la gran justicia y buena ventura de su m* es justo que con el nos congratulemos como

cosa suya propria, y asi lo liareis de mi parte suplicándole de la misma que no olbide

ni dilate la ocasión y oportunidad que dios le da y el tienpo le ofrece de pasar en yta-

lia a dar fin a su enpresa y al desseo suyo y mio y de todos los que aman su seruiçio y
grandeza antes que los que esto aborrecen conbalezcan que siendo vencedor por tierra

y por mar y teniendo a genoba a su deboçion no hay quien le enpida la pasada/ Anto-

nio de leyba esta en milan no por temor de los enemigos avnque son tres vezes mas que

los suyos sino por tener segura aquella cibdad que no lo estara en su avsençia, bien

eremos que los que están sobre el habrán perdido esfuerco con esta nueba pero que an-

tes della no le tenian muy grande pues presentándoles la batalla con tanta bantaja suya

no la acebtaron, espero en dios que tanbien terna esto como lo de ñapóles felice subce-

80, mas no por eso dexe su m* de probeer con mucha priesa lo que a ello toca pues esta

informado de la grandissima necesidad que antonio de leyba ha padecido y padece por

serbirle y sostenerse, agora frescamente nos es venida nueba que los enemigos han tor-

nado a tomar a pabia porque no habia en ella la probision que era menester para rresistir

Pues por la rrebelion de muchos caballeros y otras partes del rreyno de ñapóles

que sirbieron y faboreçieron a franceses contra su m*, el enperador mi señor habrá de

probeer de muchos estados oficios y haziendas, suplicalleis de mi parte con toda in-

stancia me haga merced de alguna cantitad que yo pueda dar a personas que han serbi-

do y podran bien serbir a su mg*

Las cosas de vngria no tienen avn el sosiego que querríamos para poder tenerlo

yo, antes subceden y manan della cada ora çoçobras y cuidados no pequeños, porque el

bayboda no descansa ni cesa de tramar y platicar por todas partes lo que puede, y los

turcos que están en los confines o por mejor dezir dentro del rrejno continuamente lo

afligen con entradas que hazen rrobando y destruyendo y cavtibando personas a lo qual

no se puede poner el rremedio que seria menester por falta de dineros, y asi por estas

cosas como por otras infinitas que a este rreyno de vngria tocan soy venido aqui para

probeer de mas cerca lo que pudiere al presente no sin cuidado y congoxa de lo veni-

dero que se espera ser mas grabe y trabajoso con la venida y poder del turco al verano

de lo qual tenemos no solamente indicios muchos, pero rrelaciones ciertas que lo afir-

man de dia en dia, de mis enbaxadores que alia están no hemos sabido cosa nenguna

cierta, salbo que tememos tenerlos presos o a lo menos detenidos encerrados de arte

que no puedan escribirnos ni avisarnos de cosa nenguna, y visto esto yo he començado

ya a apercebirme y procurar ayudas y socorro de mis tierras que por estar fatigadas de

lo pasado podran poco ,
pero tengo esperanca en dios que el enperador mi señor estara

para entonces tan poderoso según se ba guiando o tan cerca de mi que su ayuda y fabor
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suplirá todo lo que por acá faltare para rresistir a este henemigo tan grande, y desde

agora aperçebid dello a su m* suplicándole probea en el rremedio socorriéndome con

tienpo conforme a la grandeza del negocio y de la necessidad, y avisadme luego de lo

que su mg* a esto rresponde

Asimismo he pensado que para esta enpresa de los turcos seria muy gran bien

tener en vngria vna buena banda de españoles y con ellos al conde pedro nabarro , el

qual eremos olgara de ser enpleado en ello por ser contra infieles, especialmente aviendo

visto y experimentado quan prosperamente le subcedio en la conquista dellos y quan al

rrebes contra cliristianos, hablad en ello a su m* suplicándole me haga merced si manera

hay para ello de darme al dicho pedro nabarro y licencia para procurar los españoles y
la entretención dellos si ser pediere, de los quales espero que nuestro señor y su m* rre-

çebiran seruicio en esta jornada y beneficio y probecho la rrepublica Christiana, y avi-

sadme luego de lo que su m* es serbido en este caso porque con tienpo lo probeamos

que según de alia tardan las rrespuestas menester es desde agora dar prisa por esta,

y de la tardança de asta aqui estamos maravillados porque desde xix de marco no hemos
visto carta vuestra ni tenemos rrazon de infinitas que este año se os han inbiado y ha mu-
chos dias que esperamos rrespuesta délias y la venida de pedro de azcoytia

Asimismo avisad a su m* que somos avisados que por parte del rrey de frangia y
de la liga se procuraba nueba gente en çuyça para baxar en ytalia avnque esto era antes

que se supiese la nueba de la victoria de ñapóles y seria muy necessario que su m* to-

biese alli persona propria como los otros lo qual le acordad porque su m* probea en

ello/ En lo de la probision de castillejo que tantas vezes he suplicado a su m* querría

saber lo que se ha echo y si avn no esta probeydo hazed en ello la diligencia et instan-

cia que por las otras os esta encomendada pues sabéis en este caso nuestra voluntad.

De viena a vij de octubre de dxxviij.

XVIII.

Schreiben des von König Siegmund I. von Polen an Sultan Suleiman I. gesandt

gewesenen Kastellans von Lubliuj Johanns Grafen von TenczjUj an den Gross-

Kronmarschall Stanislaus von Chodecz,

Obluczicze j 19- November 1628.

Aus einer Abschrift im k. k. geh. Haus - Hof- und Staats - Archiife.

Magnifiée Domine Domine mihi gratiosissime. Scire non lateat Magnificara Domi-
nationem vestram me ex Constantinopoli Dominica ante Festum Simonis et ludç Aposto-

lorum discessisse. Hodie ad Danubium perueni. Vnde recte ad Magnificam Dominatio-

nem vestram proficiscor. Expeditus sum ab Imperatore iuxta Instructionem Legationis

mihi a Sacra Regia Maiestate datam. Quamvis ad Quinquennium Induciç sunt susceptç,

attamen ex ipsorum desiderio intellexeram, quod fuissent contenti de longinquiori tem-
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pore Induciarum ,
quorum votis et desyderijs ego obtemperare nolui, neque me talibus

implicare volui. Imperator cum Rege Ferdinando nullas Inducias habet, imo sibi certum

indixit Bellum pro futuro anno, qui etiam fere per vniuersam terram suam Gentes coUi-

git et congregat versus Regem Ferdinandum. Oratores Serenissimi Domini Regis Ferdi-

nandi Decima die post discessum meum ex Constantinopoli sunt expediti, qui illic per

Quinqué Menses manserunt sub magna custodia occlusi strictissime seruabantur. Nun-

tius Regis Ioannis me presente ad Imperatorem venerat. Cui Imperator significauit vt se

circumcirca Byalogrod et PeterVaradzyn conseruaret, expectaretque Informationem Im-

peratoris vbi tandem se conferre debeat. Tandem Magnificam Dominationem vestram

sanam et felicissime diu valere summopere cupio habere vestrç Magnificç Dominationi

me recommendatum. Et rogo dignetur Magnifica Dominatio vestra necessitati Regiç

Maiestatis ac reipul3licç consulere , hunc Symonem presentium ostensorem prouidere

Equo in quo ad Sacram Maiestatem Regiam cum literis festinanter proficisci posset. Quod
vestram Magnificam Dominationem facturam minime dubito. Datum in Oppido Obluczicze

in litore Danubij feria Quinta próxima ante festum prçsentationis gloriose virginis Mariç

Anno Domini M.D. xxviij.

Ioannes Comes de Thanczin

Castellanus Lublinensis

Ad Stanislaum de Ghodecz de Oratoribus

ad Turcum missis.

XIX.

Schreiben Desselben an Otto von Chodecz,, TVojwoden von Sandomir.

Obluczicze j fl9. NovemberJ 1528.

Aus dem eigenhändigen Originale im k. k. geh. Haus - Hof- und Staats - Archit^e»

Magnifico Domino Domino Otte de Chodecz Pallatino Sandomiriensi, necnon Capitaneo

Haliciensi Colomiensi etc. Domino mihi graciosissimo.

Bas 'über rothes Wachs gebreitetem Papiere aufgedruckte Siegel zeigt das Wappen Tenczyns.

Magnifico Domine Domine mihi graciosissimo. Scire non lateat Magnificam Domi-

nacionem vestram quod de Constantinopoli Dominica ante festum Simonis et lude Apo-

stolorum próxima discessi. Hodie ad Danubium perueni. Vnde recte ad Magnificam Do-

minacionem vestram proficiscor. Expeditus sum ab Imperatore iuxta Instructionem lega-

cionis mihi a Sacra Maiestate Regia datam. Quamuis ad Quinquennium Inducie suscepte

sunt, attamen ex ipsorum desiderio intellexeram, quod fuissent contenti de longin-

quiori tempore Induciarum, quorum votis et desiderio ego obtemperare nolui, neque

me talibus implicare volui. Imperator cum Ferdinando nullas Inducias habet, immo sibi

certum indixit Bellum pro futuro anno , qui fere per vniuersam suam terram gentes col-

ligit et congregat versus Regem Ferdinandum, cuius oratores decima die post discessum

meum ex Constantinopoli sunt expediti, qui illic per quinqué menses occlusi sub magna-
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que custodia seruati manserunt. Scripsi etiam ad Sacram Maiestatem Regiam signifícans

sue Maiestati ea que hic aguntur, et credo citto Nunctium meum a Regia Maiestate ad

me redire. Nunctius Régis Ioannis me presente apud Imperatorem fuit qui tercia die post

discessum meum ex Constantinopoli est expeditus ad Regem Ioannem. Cui intimauit,

vt circumcirca Bialogrod et Petervaradzin sese conseruaret, expectaretque informacio-

nem Imperatoris vbi tandem se conferre debeat. Me tandem gracie Magnifiée Domina-
cionis vestre commendatum oifero

,
quem sanum felicemque diu valere ex animo cupio

et opto. Datum in Oppido Obluczicze in litore Danubij Anno Domini ,i, 5.2. 8.

Joannes Comes de Thanczin

Castellanus Lublinensis etc.

XX.

Schreiben Sultan Suleimans I. an König Ferdinand I.

fKonstantinopelj wahrscheinlich in den letzten Tagen Novembers Í028.J

Aus der von König Ferdinand I. an Kaiser Karl V, gesandten Abschrift einer aller Bemühung un-

geachtet erst gegen Mitte Juli's 1529 erhaltenen Übersetzung des von Johann Hoberdanacz schon am
18. Februar 1529 nach Innsbruck gebrachten , leider nicht mehr vorhandenen türkischen Originals.

Die Abschrift ist von der Hand Leonhards Grafen von Nogarola, der ihrfolgende äussere Aufschrift

gab: Traslado de la carta que el turco escreuyo al rrey quando boluieron los primeros embaxadores
que su alteza tuuo en turquia, según la declaro vn turco catiuo. Der hiefür mit der Freiheit beschenk-

te Türke scheint von da als Dolmetsch dem Hofe gefolgt und Derselbe zu sej'a, von welchem König

Ferdinand I. in einem an seinen obersten Kanzler den Fürstbischof von Trient 3 Bernhard von des t

gerichteten Schreiben (Budweis, 8. März 1531^ sagt.-yXe turcus quem abebam mansit colonie egrotans.

La carta que el turco escreuyo al rrey con los primeros embaxadores que su al-

teza alla tuuo segun la interpreto vn turco catiuo :
—

Pues que tu señoria se nos humilio tanbien me le liumilio yo por mili vezes con
inuocacion de dyos y todos santos y yo tanbien con los quatre santos caualleros que pe-

lean con mucha fuerca el vno es san jorje el otro es san migel el tercero es santiago y el

quarto se llama alia^ y no solamente con dyos y con estos mas con todo lo que esta de-

baxo del cielo, y dyos te de alegria amen
los nonbres de mys rreynos son estos

Primero la mar blanca y negra natalia caramania la tierra cristiana missia casa

santa y todo lo demás de tierra que tenemos por la qual con mucha fuerca hemos pe-

leado mas dyos sienpre nos ha ayudado:

de muchos rreynos y prouincias nos es embyado mucho oro y plata mas nunca

nos vyno mejor que lo que el emperador Payasit y su hijo Solin y el hijo desse Sul-

tan Suliman ganando todos rreynos y prouincias tienen cobrado,

tu señoria nos ha embyado embaxadores dándoles cargo de hazer amistad con

migo, es muy bien hecho, tanbien nos has dado a entender algunas cosas lo que todo
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sea por tu lionrra, dyos hyzo al mundo y a los ombres, mucho tienpo ha que pensauas

que avyamos de ser amigos, ahora esta buda en tus manos y yo la he ganado con el es-

pada y destruydo toda aquella tierra, y sy tu has echo como yo estoy enformado me
has mostrado gentil tyro de amistad,

lo que tienes ha de estar pacifico y ninguno por my parte le ha de hazer daño

ninguno,

sy tu puedes hazer paz con el baiboda de transyluania para que no nos haga algún

mal tiro, dyos nos dará vnion y amistad,

yo emperador digo que sy esta rrespuesta que te doy con este criado tuyo que ha

estado con migo no te contenta que me lo escriuas muy claramente y muy bien sellado
,

y embiamelo bien guardado y que no sepan muchos dello, dyos te de alegrya y señorio

durable por mucho tienpo, y desto tengas noticia, esto se escreuyo el viiij. dya de no-

uiembre de .990. anuos,

has de tener vn escryuano que escryua bien y te lea fielmente :
—

XXI.

Instruction König Ferdinands I. für Antonio de Mendoça^ Pedro de Cordova ^

Martin de Salinas und Gabriel Sánchez an Kaiser Karl V.

Wien j 8. December 1528*

Aus einer Abschrift im k. k. geh, Haus- Hof- und Staats- Archii>e, Auf der Rückseite des letzten

Blattes steht: Pour mons' de Montfort Copies des instructions enuoyees par le roy dhongrie.

El Rey et ynfante

Instrucion de las cosas que vos don antonio de mendoca enbaxador del enperador

mi señor y vos don pedro de Cordova nuestro caballerizo mayor, martin de salinas nues-

tro camarero y gabriel sanchez nuestro secretario todos de nuestro consejo o cada vno

por si en avsencia de los otros, habéis de dezir y tratar con su mg* en nuestro nonbre

Lo primero después de vesar las manos a su m* por mi y darle nuestra carta de

crehencia, certificarle que el fin principal de mi desseo y petición es la salud y prospe-

ridad de su m* como cosa en que consiste no solamente el bien y acrecentamiento mio
,

pero el rremedio y seguridad de lo que adelante dire/ y antes de venir a eUo debe su

m* poner ante sus ojos la grande y verdadera obidiençia amor y vmildad que sienpre le

tube despues que soy, lo quai su m' ha experimentado muchas vezes en quantas cosas

para mostrarlo se han ofrecido, y dello es buen enxenplo que por mandado de su mg*

sali de españa donde habia nacido y criadome , cunpliendo su voluntad y mandado con

mas alegria y determinación que mi tierna edad demandaba negando el amor de la patria

por el de su seruiçio , y avnque en la jornada yo rrecebi muy señalada merced no por

eso dexo de ser prueba clara de mi obidiençia/ Asimismo por ordenación de su m* me
despose sin haber visto ni conocido antes a la serenissima rreyna mi muger ni tener otra
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noticia de conbenirme el casamiento que cunplir en ello el mandado de su m', caso

íjue esto subçedio tan bien que le quedo yo por ello en infinita devda/ pues en todo el

tienpo que después he estado en flandes y alemana no se ha ofrecido ocasión ni cosa de
que no tenga su m' ebidentes y ciertas pruebas de mi humilldad y amor, pero la mayor
de todas es mi intención secreta a quien su m' es en mas cargo que a las muestras exte-

riores porque esta nunca se acabara jamas, y della dan testimonio a su m' y a todo el

mundo mis obras y palabras porque de la abundancia del coraçon habla la boca/, assi-

mismo debe su m' tener en memoria algunos seruicios que le he echo que han sido me-
nores que mi voluntad pero mayores que mis fuerças, y según lo mucho que yo amo a su

seruicio y lo que querria hazer, tanto y mas pienso deberme su m* de lo que no he po-
dido, que de lo echo, porque de lo vno he quedado con pena de ver que no puedo mas,

y de lo otro con gloria por haberle serbido/. y avnque ha avido muchas cosas en que
esta mi voluntad se ha podido conocer, especialmente se mostro en el socorro de yta-

lia quando el rrey de françia estaba sobre pavia por ser en tienpo que quedaba yo en
tanto peligro como vos don pedro y gabriel sanchez bien sabéis que fuistes presentes y
en tan grandes necesidades, las quales todas pospuse a las de su m', y mediante el socorro

que enbie y la industria que se tubo de nuestra parte para sacar del canpo de Francia los

grisones y otras diligencias probechosas se dio harta ayuda y aparejo para ganar la ba-

talla/, alliende desto por estar apercebido para serbir a su mg' y dar calor a las cosas de
ytalia donde mas necesidad se ha mostrado dello he pagado y tenido sienpre gente de
guerra en los confines y la tengo agora no la habiendo menester mas de para su seruicio/

y no menos en los socorros que vltimamente se han inbiado a ytalia en nonbre de su m'
pensamos haberle serbido no solamente con el cuidado y diligencia pero con la hazien-

da, para lo qual hemos enpeñado mucha parte della por conplir las expediciones echas/,

asimismo en la administración de las cosas del inperio por alibiar a su m* de henojos
costas y trabajos lo he puesto y cargado sobre mi poniendo de mi casa harta suma de
dineros, y sofriendo grabezas pesadunbres y alteraciones destas tierras a que no bastara

sino por la sobra del amor que tengo a su seruicio, el qual ha sido el principal de mis
cuidados asta agora y lo sera sienpre porque esta intención y proposito esta ya conber-
tida en ley en que vibire y morire siendo necesario/

Estas cosas brebemente tocadas lo demás es rreferir a su m* lo que a el y a todo el

mundo es ya notorio de la excessiba potencia y desmedida ambición y soberbia del turco

enemigo de nuestra santa fee catholica, el qual viéndose tan poderoso por las victorias

habidas, no solamente contra christianos pero contra el gran soldán que por el fue ven-
cido y muerto y contra otros de su malbada secta, y viéndose apoderado en la cibdad et

ysla de rrodas velgrado y otras principales fortalezas de nuestro rreyno de vngria que
solian ser fuerca y defensa del dicho rreyno, y por consiguiente de toda la christiandad,

y no contento con haber entrado en persona el año pasado de dxxvj el dicho rreyno de'

vngria y haber quemado y absolado y destruido la principal parte del y haber muerto al

serenissimo rrey ludubico nuestro hermano que haya gloria en su propria tierra y casa,

y haber cavtibado y echo matar cruelmente tanto numero de onbres mugeres y niños

8



54

ynoçentes que es lastima pensallo quanto mas rreferillo, ha puesto en su malLada inten-

ción et insaciable apetito de hazerse monarclia y señor vnibersal, y no solamente endreça

a ello su dañado proposito y pensamiento pero ha començado a ponello en esecuçion,

y como tiene las entradas y puerta avierta por este miserable rreyno y ocupada no pe-

queña parte del, facilmente podra satisfazer a su desordenado desseo, si la mano de dios

y poder del enperador mi señor y de los otros principes christianos no le rresiste, a los

quales todos el muestra estimar en tan poco, que habiéndole sido propuestas por nues-

tra parte honestissimas condiciones de tregua, no solamente no ha querido condeçender

a ella ni dar rrespuesta alguna pero en el medio tienpo que se le pedia ha permitido

este verano pasado entrar sus gentes por dibersas partes destos nuestros rreynos y hazer

de nùebo crueldades y males inavditos, no solamente en el dicho rreyno de vngria y en

el de Croacia, pero en las otras nuestras tierras hereditarias de carniola, y tiene presos

a los dichos nuestros enbaxadores con intención y determinación de dar por rrespuesta

su venida propria el verano venidero o por ventura antes, y para ello sabemos estar

determinado v apercebido con grandissimo poder y aparejos de guerra mayores que

nunca, de lo qual tenemos asi por nuestras espias y otros secreptos mensageros como

por rrelacion verdadera de personas fidelissimas mas ciertos testimonios que querríamos,

y en ello no ponemos ni podemos duda alguna/, lo qual visto como no esperemos de

parte de tan cruel y sangriento enemigo paz tregua ni condición buena alguna y muy

menos piadad ni virtud como sea su enpresa y gloria la destruiçion y rruina de nuestra

fee y effusion de la sangre Christiana, y su apetito y ambición desordenada de dominar

no tenga fin ni rremedio sino en su muerte o perdición, estamos determinado de no mos-

tralle cobardia ni flaqueza sino de salirle al camino
,
poniendo nuestra persona quando

otra cosa no hobiere al vltimo peligro, ansi por la defensa y amparo destos aflegidos rrey-

nos nuestros y miserables moradores dellos como por la honrra y estimo de la fee y
nonbre christiano, y para ello nos andamos apercibiendo y aparejando con toda la prisa

y diligencia que podemos sin negligir ni dexar cosa que al negocio conbenga por satis-

fazer a la devda fee y amor con que a lo vno y a lo otro somos obligado, de manera que

por nuestra parte la rrepublica Christiana y los dichos nuestros rreynos y tierras cierta

y segura la defensa asta donde las fuerças alcançaren, pero como estas en conparaçion

de las estremadas deste tan grande enemigo sean como el arroyo con la mar, especial-

mente sobre tan grandes necesidades y gastos y teniendo y habiendo tenido continua-

mente guerra con el bayboda nuestro adbersario que se ha aliado y echo vasallo del

turco, y esta en canpo contra mi dentro del rreyno, es por fuerça rrecurrir y acudir a

los principes christianos por ayuda y socorro pues el negocio es vnibersal, que avnque

a mi me baya en ello el estado tenporal en particular la ofensa y afrenta seria general de

todos por lo que toca a la fee y honrra della, de la qual no menos se debe sentir y doler

y ser zeloso el que esta lexos siendo christiano que el que esta cerca, quanto mas que sy

lo que dios no quiera yo fuese sobrepujado del turco, quedariale la puerta y entrada

abierta para pasar adelante en daño y destruiçion de la christiandad y de los otros prin-

cipes della y de sus estados y tierras, y caso que es rrazon de esperar que cada vno dellos



55

según su possibilidad ayudara en tan justa y necesaria cabsa pues es general y común
avnque parezca mas mia que de otro por haberme cabido la suerte en esta vezindad y
confines, pero la principal verdadera y vnica esperanca no se tiene sino de su m' como
cabeça y esfuerço de la rreligion Christiana, cuyos mienbros somos todos los que este

nonbre y apellido tenemos, y principalmente yo que demás de ser hermano quanto a la

carne y hijo quanto a la obidiencia y amor echura y criança suya, le he sido soy y he

de ser tan verdadero serbidor mientra vibiere que faltando mi persona no quedara a su

m' otra nenguna para las cosas de su seruicio de yguales partes y méritos en el mundo,

por donde la perdida o ganancia victoria o vencimiento mios no los debe ni puede su

m* estimar por ágenos sino por mas que proprios como lo son, especialmente que si lo

que dios no permita se perdiese avstria, seria la perdida tan de su mg' como mia por el dre-

cho que a ella tiene faltando yo, y por consiguiente perderia lo mismo en lo de vngria

que yo hulje y tengo por este mismo drecho de avstria/. pues esto todo considerado

suplicareis a su m* de nuestra parte humillmente que luego se disponga a probeer en el

rremedio deste yminentissimo y vezino peligro dando orden en el socorro que para el es

necesario, y probeyendo que este sea tan bastante y crecido, quanto lo es la necesidad,

para que mediante su fabor y ayudo podamos ponernos en canpo en propria persona

contra el turco y darle la batalla dentro deste rreyno de vngria que es plaça dispuesta

para ello, adonde el tanta sangre de christianos ha derramado y tantos males ha echo,

sin darle lugar de pasar adelante a hazer los mesmos en las otras tierras y probinçias de

nuestros vezinos porque de otra manera no se puede obiar ni rresistirel exçesibo poder

y multitud de sus exerçitos ni sostener guerra contra el porque no hay fuerca ni paso

fuerte sino los que el tiene con que podamos darle estorbo ni enpacho en todo el rreyno

como sabéis y habéis visto, de manera que es força de venir a batalla y aventurallo todo

en esfuerço y esperanca de nuestro señor ihesu christo por quien se ha de pelear y ven-

cer, y porque el tienpo es brebe y asi se tiene por cierto lo sera la venida del thurco,

es necesario que con brebedad asimismo probea su m' en esta expedición para que con

tienpo llegue, y por la tradança et incredulidad no se pierda lo que después no tenga

rremedio de cobrarse, tomando enxenplo en lo de rrodas y belgrado, y en lo del rrey

ludobico nuestro hermano que haya gloria y en otras muchas cosas que en nuestros tien-

pos por falta o dilación de socorro se perdieron, y principalmente por no querer dar

credito a los que Uebaban las nuebas y aviso dello con tienpo,, lo qual debe ser escar-

miento para lo de agora que en las manos tenemos y tan cierto como si quedasen los tur-

cos a la puerta/ por tanto se debe hazer por parte de vos el dicho don antonio de men-

doça, y don pedro salinas y gabriel sanchez o de cada vno por si acerca de su m' la in-

stancia que tan gran caso rrequiere suplicándole de nuestra parte quan humillmente po-

demos que avnque tenga su mg* como tiene otras enpresas grandes et inportantissimas

entre manos no se quiera escusar ni olbidar desta en que tanto va ni dar lugar a que este

nuestro capital enemigo llegue al cabo con su malbada intención y daííado proposito,

ni glorie y alabe de nuestra injuria y perdida de que tan sediento y desseoso se muestra

señaladamente contra mi, asi porque soy hermano y serbidor de su m', de cuyo nonbre
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y estado es emulo et inbidioso, no podiendo çofrir que se llame otro nenguno enperador

sino el, como por ambición y sed ynsaciable de tragar de todo punto y meter debaxo de

sus pies estas tierras y naciones comarcanas de las otras que tiránicamente tiene ocupa-

das/, sabe dios quanto mas querria y desseo poder sorbir y ayudarla su m* en sus oca-

siones y necesidades presentes que ponerle en nuebo cuidado con las mias, pero ni estas

son menos suyas que las otras, ni jpor todas ellas lo ba de ser el balor y grandeza de su

animo imperial que basta para todo , y con el esfuerco y calor deste crece el mio para

ponerme a semejantes afrentas y trabajos quales se esperan en esta jornada y en la rre-

sistencia y contradicion de tan poderoso adbersario que sin duda es mas en efecto que

con palabras se puede encarecer, por lo qual yo quedo esperando desde agora la determi-

nación y despacbo de su m' en la qual bazemos el principal fundamiento deste edefiçio,

rremitiendo a su m' y a su parecer y consejo la forma del, y si esta fuere probision de di-

neros que a la verdad es la menos costosa y mas probechosa solicitense luego los rrecab-

dos y expediciones dellos y enbiensenos con la mayor brebedad y seguridad que ser pueda

para que conforme a ello dispongámoslas otras cosas que a esta enpressa conbienen, o en-

bie su m* o probea acá persona propria que en su nonbre gaste y espenda la suma que

asi fuere probeyda en las cosas necesarias a esta expedición y tenga quenta de los dine-

ros y no siendo menester los guarde para que se vea claro que sy no fuese la necesidad

tan vrgente y grandissima no dariamos pena a su m* con semejante demanda/, pero si

por ventura su m' no se bailare en disposición de poder bazer tan gran socorro qual para

esto se rrequiere de lo suyo por las muclias necesidades y gastos que se le ofrecen, en

tal caso suplicalde de mi parte que baya por bien de dar consentimiento y fabor para

que se pida y procure por otras vias de subsidio o de enprestido general o particular

en esos rreynos como en cosas desta calidad se suele bazer, y probea de los rrecabdos,

cartas y expediciones necesarias para ello , o verdaderamente mande su m* juntar cortes

en las quales sea manifiesta y publica la cabsa de nuestra petición que por ser tan justa

sera menos onerosa a su m* y a las personas catholicas de esos dicbos rreynos, en quien

tenemos como es rrazon muy gran confiança, que asi por nuestro amor y memoria y por

la naturaleza y conocimiento que entre nuestra persona y ellos bay, como por el verda-

dero zelo que señaladamente tienen el dia de oy a las cosas de la fee bonrra defensa y
acrecentamiento dello harán en este caso que tanto les toca con presta y alegre volun-

tad lo que pediere, y sacaran para ello como dizen fuerças de flaqueza, mediante lo qual

y el fabor consejo y aviso que su m* dará para entender en esto, y la buena diligencia

que de vuestra parte se porna en ello, es de creer que terna el efecto y buen expediente

que la necesidad demanda y yo desseo, de lo qual quedaremos en perpetua devda y
obligación a su m' y a esos rreynos, pues del y de ellos nos ha venido el bien que te-

nemos y verna como es justo el socorro y rremedio que esperamos/ de viena viij" de

deziembre de dxxviij"/ El Rey/ castillejo secretario/
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XXII.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Innsbruck j 23. Jäner lö29.

Aus dem von Secreidrshand geschriebenen und von König Ferdinand J. unterzeichneten Originale

im k. k. geh. Haus - Hof- und Staats - Archive.

A Madame ma bonne seur la royne douaigiere de liongrie

Das Siegel wie be^ Nr. II.

Madame ma bonne seur le me recommande humblement et de bon cueur a vostre

bonne grâce./

Madame lay puis quelzques iours receu deux voz lectres des 26% de décembre et

premier de ce présent mois/ Ausquelles pour les grans affaires quay eu tant auec les

estatz de ce pays comme autrement ne vous ay peu plustost faire responce ny delibere

a leur contenu/ Ce queusse madame tresvoulentiers fait selon vostre désir/ Mesmes

descripre et ordonne a stuy de pernstain vous deliurer iusques a la valeur de mil schock

groschen vins froment et auoine pour vostre prouision en rabatant des mil ducas de

hongrie que vous donne par mois/ Mais il tient la piece en engaigeure laquelle se des-

gaige delle mesmes Et dauentaige estant desengaigee ie lay promise a vng autre/ Par-

quoy nen puis bonnement faire selon vostre désir ny aller contre ma promesse/ Et tou-

chant de satisfaire karl kutzer de la debte que luy deuez en rabatant aussi de ce que vous

est deu desdictz mil ducas par mois/ Lequel moyennant que mon trésorier prengne la-

dicte debte sur luy se contanteroit iusques a la sainct martin ou plus auant sil en estoit

poursuy/ Vous sauez madame assez les grans affaires et neccessitez en quoy ie suis/

Lesquelz en ce temps la a cause de laffaire des turcz et autres seront encoires beacop

plus grans/ Et combien que iacoit ce que non seullement en cella mais en toutes autres

choses qui vous pourroient toucher/ ne reste a faulie de bon vouloir quii ne soit satis-

fait et compleut a vostre désir/ Neantmoins si espere ie que bien considere mesdictz

grans affaires et neccessitez me tiendrez tant plus pour excuse quii ne sest peu faire en

ce que dessus comme le desiries/ Vous promectant madame que de moy mesmes y ay

bien pense et. que sil y eust eu moyen pour satisfaire a vostre requeste que leusse fait

plus que tresvoulentiers/ toutesfois puisques autre chose ne sen est peu faire iay ad-

uise en escripre a ceulx de la chambre de hongrie qui sont tenuz de vous paier les-

dictz mil ducas par mois/ leur ordonnant expressément de satisfaire ledict karl kutzer

de ladicte debte/ sur ce que vous peult estre deu/ Ce quespere ilz feront/ Et vous

enuoye la lectre auec cestes/ Priant sur ce le créateur qui madame ma bonne seur

vous doint bonne vie et longue/ Dynsprug le xxiij' de ianuier a" xxix./

vostre bon et humble frère

ferdinandus
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XXIII.

Schreiben Thomas Szalaházjs an König Ferdinand 1.

Ofen^ 23. Jäner 1Ö29.

Aus dem Originale wie Nr. VIII. Die Antwort unter Nr. XXVII.

Sacrç Maiestati Regiç Domino meo Clementissimo

Bas Siegel wie bei Nr. VIII.

Serenissime Rex Domine Clementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Literç quç nunc A Paulo

Bakyth sunt allatç reddentur Maiestati vestrç, ex quibus intelliget Arces Bachiensem

et Feleghaz quç solç illis in partibus supererant, per deditionem seruitorum Domini

Despoti ad Manus Turcarum peruenisse, Licebit deincepshostibus quoties voluerint, pia-

nissimo itinere, nullo aut flumine aut monte aut impedimento obstante vsque ad Pestìi

progredii Qui fuerit euentus legationis Habardanecz ignoramus, pro re tamen certissima,

Turcç venturi dicuntur, Maturius quam antea consueuerant ac multo Maiore apparatu,

Credo ego Maiestatem vestram iampridem cognouisse ex ipso Habardanecz, aut eius col-

lega, quid futurum sit. Si Maiestati vestrç videtur nostra quoque interesse, sicuti inter-

est, nosse quid hostes in animo habeant, et vtrum per aliquas conditiones, induciç con-

fectç sint, non dedignetur Dominis Gonsiliarijs indicare, Gaczianer rursus ad nos lustra-

torem exercitus misit. Qui non minus hostiliter in Regno maiestatis vestrç Agunt tune

cum soluitur Stipendium, quam cum nihil plane soluitur, proficiscuntur autem gradu

tam lento vt cancros aut testudines putemus proficisci, Exigunt ipsimet Stipendium, et

nihilominus perinde nos vrgent, ac si datum eis nihil esset, exegissent nihil. Nostra hic

opera et Studium in hac paupertate non cessât, quicquid prestari poterit. Suplico Ma-

iestati vestrç dignetur serio admonere tum Capitaneum, tum exercitum, desinant bonos

et fidèles subditos Maiestatis vestrç, tot rapinis et flagicijs inauditis, perdere. Rumor est

Ioannem cepisse consilium rursus ad Homonna se conferre, Expediuimus hodieValen-

tinum Therek, Guratur expeditio Nazadistarum
,
quorum bonam partem per Ioannitas

infectam intelligimus. Deus Optimus Maximus vestram Maiestatem, rebus ex commodo
suo, ac pro suorum Regnorum incolumitate confectis, reducat fçlicem celerrime, Budç

xxiij. lanuarij i529 noctu,

Seruus humillimus

xigriensis



59

XXIV.

Schreiben Stephan Bàthorys von Ecsed j Palatins und Statthalters von Ungern

j

und der ihm beigegebenen Rcithe an König Ferdinand I.

Ofen^ 28. Jäner lö29.

Aus dem durchaus, selbst die Unterschrift nicht ausgenommen, von Secretärshand geschriebenen Origi-

nale im k. k.geh. Haus- Hof- und Staats-Archive. Am Rande steht der Entwurf der unter Nr.XXXFII
abgedruckten Antwort von der Hand des kön. Secretärs Andreas Adler.

Sacre Regie Maiestati domino nostro clementissimo

Die über rothes Wachs gebreitetem Papiere aufgedrückten drei Siegel zeigen die Wappen Stephan Bà-

thorys , Paul Várdaj's , Erzbischofs von Gran, und Thomas Szalaházj-'s.

Serenissime Rex domine clementissime

Post fidelium seruiciorum nostrorum humillimam commendacionem. Redijt ab Im-

peratore Tliurcorum Egregias Joannes Habordanaez, quid responsi retulerit, discutere

noluimus; posteaquam ad Maiestatem vestram peruenerit^ et cuneta ex ordine ab eo co-

gnouerit, quid agendum sit facile statuet, non dubitamus quin Maiestas vestra negocia

sua in suis prouincijs ex animi sui sentencia confecerit, persuasumque est nobis, eam
summis viribus, toto posse elaboraturum, quo apud Imperi] quoque principes res pro

voto cadat, tamen vt sumus de statu, ac incolumitate buius Regni, deque febei celsitudi-

nis vostre statu solliciti, Maiestati vestre eciam atque eciam bumilHme suppbcamus, vt

eam curam, eam operametsolUcitudinem adliibeat, quo possit vtramque in partem j)arata

esse, siue excipiendus sit bostis, siue inuadendus, Nam non viribus solum et apparatu est

opus, sed eciam celeritate, mora enim in tabbus semper est nociua, Geterum Copie

Maiestatis vestre, quas in hoc Regnum contra loannem- Zapobensem, et eins perfidam

factionem misit, quod non sine graui animi dolore significamus, subditos Maiestatis ve-

stre maximis ac intoUerabilibus dampnis, incommodis, cladibus et calamitatibus aíTiciunl,

non contenti victualia recepisse, pecunia insuper, rebus, bonis, necnon et vestibus spo-

liant, nudosque relinquunt, vt interim taceamus stupra et alia buiusmodi, que patrant,

abominabilia. Si bostes essent, vix possent grauiora, Numerauimus iam eis de viginti mi-

libus florenorum per nos oblatis maiorem partem, quod parum superest,his paucis diebus

numerabitur. Nihil commodiores fuerunt post acceptam pecuniam, quam antea fuerunt,

ijsdem dampnis, ijsdem calamitatibus quibus antea aíRciunt subditos Maiestatis vestre, et

quidemfidelissimos, inter cetera autem grauissime vexarunt afflixeruntque BonaReueren-

dissimi domini ArchiEpiscopi Strigoniensis, domini Tbwrzonis, et domini Nicolai de

ThwroczMagistri Curie vestre Maiestatis, Ipsi quidem non solucionem stipendiorum cau-

santur, sed nos verius malam eorum consuetudinem accusamus, alioqui post acceptam pe-

cuniam destitissent a maleficijs buiusmodi, Quibus si, vt nos arbitrabamur, advnumMen-
sem cum dimidio fuisset per Maiestatem vestram dum expedirentur, solutum, nihil nunc

velamenti maleficijs suis pretendere possent, ante enim exitum vnius Mensis cum dimidio
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pecuniam eis administrauimus, nee id faceré cicius potuimus, quemadmodum eciam Maie-

stati vestrePosonij significauimus, Proinde Maiestati vestre humillime supplicamus, digne-

tur serio preeipere gentibus suis, vt ab liuiusmodi malefìcijs abstineant, neque audeant

subditos Maiestatis vestre aliquibus vel iniurijs vel dampnis afficere, immo vt que hacte-

nus, presertim post datam eis pecuniam, intulerunt, de illis satisfaciant, Nam si pergent,

vt ceperunt, miseros depredari, res, bona eorum diripere, atque alias illis calamitates in-

ferre, non solum Rebelles ad fidelitatem et obedienciam Maiestatis vestre non adducent,

verum eciam ex fidelibus infideles, ex obedientibus reddent rebelies, immo verendum

ne homines tanta indignitate rei moti, tantis tamque intoUerabilibus pressi calamitatibus,

quod vel dicere abominamur, contra eos conspirent atque insurgant, vnde quantum ma-

lorum oriri posset, Maiestas vestra pro sua sapiencia satis intelligit. Deus optimus ma-

ximus celsitudinem vestram multos annos felicem conseruet. Que non dedignetur nobis

quamprimum significare, quid audita legacione Ioannis Habordanacz decreuerit, et

quid nos faceré opporteat, Datum Bude xxviij* lanuarij , anno domini Millesimo Quin-

gentésimo vigésimo nono,

Eiusdem Serenissime Maiestatis vestre fidèles

Locumtenens et

Consiliari!,

XXV.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Znaim_, 28. Jäner 1029-

Aus dem Concepte wie Nr. V, mit der Aufschrift: Copie au roy Actum znam le 28 de ienuier

Anno etc. 1529. pock 4000 fl. Die Antwort unter Nr. XXXF.

Mons"^ mon mester dostel pock est venu vers moy me priant vous escripre en sa

fauer touchant les 4ooo florins quii vous a plut a luy promester de ma part a luy

paier en deux ans lesquelz sont desga pase comme de sa suplicación laquelle vous enuoie

sy enclose plus au long le tout entenderes/ veu mons" le bons seruices quii ma fait et

ausy en considérant que seste deste vient de par moy et que sil nen seroit paier il poroit

veniragrant domage ne luysay refuser sa requeste et sur ce vous suplie mons'sy humble-

ment que puis quii vous plaise lauoir en sesteditte affaire pour recommande/ pensant

nions' que nestes pas bien proueu dargent luy ay bien remontre que ay creinte que il ne

vous seroit posible de luy baille asteure argent car vous laues bien a aultre cliosse a lem-

ploier mes quii me nomisse quelque chose sur quoy le pories asiner Surquoy mons' il

ma nome ses deulx lieus comme par le memorial quii ma baille entenderes vous supliant

mons' de rechieff sy ne le poes paier en argent quii vous plaise a le auoir en ce pour re-

commande En ce faisant mons' me feres grant honneur et plaisir ce que desire selon ma
posibilite a deseruir Aidant nostre seigneur etc.
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Post scripta me sont venues mons' ses lettres de Icsuesque dagrie laquelle vous en-

uoye par laquelle pores entender en partie corne voz affaires se portent en hongrie/

combien que ne double quen estes par eulx asses auerty sy aige en ce volu obéir vostre

commandement/ vous voies mons' par saditte lettre ce quii mescript de habordanitz/ sil

est de faire et vostre bon plaisir est ie me voroie bien auancer a vous suplier quii vous

plaise a me auertir la responce quii aporte/ vous poes penser que ne le demande sans

cause toutefois mons' ie ne le demande plus oultre a entender que vostre bon plaisir est

et vous samble quii soie de faire de ce poes vous ester seur que ce que vostre bon plai-

sir sera a men auerty ne sera par moy desclere a persone quy viue etc.

XXVI.

Beglaubigungsschreiben Paul Vàrdafs^ Erzbischofs von Gran^ für Johann Hober-
danacz an König Ferdinand L

Ofen^ 30. Jäner 1Ö29.

Aus dem von Secretärshand geschriebenen und vom Erzbischof eigenhändig unterzeichneten Originale

im k. k. geh. Haus 'Hof- und Staats - Archive. Auf der Rückseite sieht von der Hand Johann Mays:
,

Credentiales Strigoniensis pro Habardanecz i52g.

Sacre Regie Maiestati Hungarie et ßobemie etc. domino nostro clementissimo

Das Siegel ist abgefallen.

Serenissime Princeps et domine Domine mihi clementissime , Humillimam mei et

seruiciorum meorum commendacionem, Quum hunc Egregium loannem Hobordancz,

Maiestatis vestre Gonsiliarium^ ad eandem Maiestatem vestram profecturum intellexissem,

Credidi ei, mea quoque priuata negocia, que Maiestati vestre, meo nomine refferret,

Qnamobrem pro innata sua Bonitate et clemencia, ut eundem benigne audire, et gracio-

sam relacionem faceré dignetur, Maiestatem vestram, etiam atque etiam oro et obsecro.

Quam Deus gloriosus, vt saluam et incolumem pro felici statu Regnorum suorum, diu-

tissime conseruet, meis omnibus votis exopto, Bude Tricésimo Die lanuarij, Anno Do-

mini i529
Eiusdem vestre Serenissime Maiestatis fidelis ac humilis

Seruitor et capellanus

Paulus Arcbiepiscopus

Strigoniensis Manu propria
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XXVII.

Schreiben König Ferdinands I. an Thomas Szalaházj.

Innsbruck j t. Februar 1629.

Aus dem Concepte Johann Mays, mit der Überschrift: Agriensi, im Ar. k, geh. Haus- Hof- und

Staats- Archive, Antwort auf Nr. XXJJI.

Ferdinandus etc. Reuerende deuote fidelis dilecte. Accepimus literas deuotionis

tue de 23 huius quibus non sine animi nostri dolore intelleximus arces Bachiensem et

Feleghaz per deditionem seruitorum Despoti regni nostri Rasciç ad manus Turcarum

peruenisse, Ex relatione autem Gollegœ Egregij lohannis Hobordanecz aliud non eli-

cere possumus quam certissimum bellum quod vitro nobis Turcus inferre decreuit, ilio

scilicet apparatu et tempore, quod et deuotio tua in literis suis ominatur, Quod ex ad-

iunctis nostris quas Locumtenenti et ceteris CoUegis suis in eam sententiam sic exigente

necessitate atque ita deuotione tua consulente scripsimus elarius intelliget, Opinamur

item Habardane cz haud multo dissimilia (quantum animo preuidere videmur) nobis

de legationis illius euentu relaturum , nondum tarnen applicuit , quem nibilominus

audiemus, et de relatione sua vos omnes deinceps ac deuotionem tuam admonebi-

mus, quam per has etiam nostras seorsim admonitam et requisitam esse voluimus, vt

tam per se quam Locumtenentem et reliquos Collegas suos in tempore omnia ea agere

et tractare conetur, quç pro regni istius nostri tuitione et incolumitate necessaria et

accommoda fuerint, Sicut eandem sua sponte facturam esse non dubitamus, Nos enim

interea quod Catholici et vigilantis est regis offitium nihil non vita et gratia diuina co-

mite attentabimus et obtinere ac disponere curabimus quod et vobis et totius regni

predicti incolis saluti et consolationi esse queat, Quod exercitus noster hostiliter ita

in pauperes subditos nostros agit, tamque lente procedit, uehementer nobis est mo-

lestum, atque eo magis quo inhibitionis nostrç toties factç et repetitç respectum piane

nuUum haberi videmus, Et ob id Capitaneo nostro fìdeli lohamii Catzianer seueriter et

denuo iniunximus vt penes exercitum omnino curet et efficiat ne quid in nobis potissi-

mum fidèles aduersi admittatur, aut aliquç eisdem iniuriç inferantur, transgressores

autem confestim toUi faciat, Quod eundem dubio procul facturum esse nobis persuade-

mus. Idque deuotionem tuam latere noluimus. Datum Inspruck prima Februarij 1529.

XXVIII.

Schreiben Desselben an Stephan Bàthory und die ihm beigegebenen Räthe.

Innsbruck j 1, Februar lö29.

Aas dem Concepte Johann Maj's» mit der Überschrift: Consilio hungarico, im k, k. geh, Haus-

Hof- und Staats- Archive.

Ferdinandus etc. Reuerendissime Reuerendi in Christo patres denoti ac Specta-

bilis et Magnifici Egregij fidèles dilecti. Intelleximus non sine animi nostri molestia et
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dolore arces Bachiensem et Feleghaz per deditionem seruitorum Despoti regni nostri

Rasciç ad manus Turcarum peruenisse, Cumque a Collega Egregi)" fidelis nobis dilecti

Ioannis Habardanecz acceperimus de inducijs illis parum spei esse atque ille nobis ea

prenuntiauerit ex quibus non nisi apertura et certissimum bellum colligi potest, quç deni-

que nos ab eodem Habardanecz qui nondum applicuit aut non multum dissimilia indubie

habituros esse opinamur, at vero (si vnquam antea) nunc summe necesse sit, vt ad ea

conatus et actiones nostras applicemus, quibus de resistentia firma et valida certius et

melius sperari possit, Idcirco vos omnes et singulos omni studio et serio requirimus et

monemus, vt primum de actionibus et practicis Turcç vos indesinenter et certo infor-

metis et vos per medium exploratorum vigilantium et diligentium sedulo ac diuersis vijs

informari curetis et quod certo eorundem nuntio vel relatu intellexeritis nobis per dies

et noctes ac sine omni mora quam diligentissime significetis, interea vero et deinceps

sine intermissione cogitetis et mature deliberetis de bono ordine et modo conseruandi

et tuendi regni istius nostri quantum vnquam fieri possit, cunctaque ad presentera re-

rmu et temporura turbulentiara spectantia et conuenientia nostro nomine et loco faciatis

et exequamini, Sicut vos pro vostra in fidera et religionem ac nos et regni salutera et

defensionem affectu fidelitate et debito facturos esse pro indubitato gerere volumus,

Nosque interim quod nostro tamquam pij vigilantis et soUiciti Regis offitio incurabit, ex-

tra regni nostri istius limites summa cura diligentia et studio cura auxilio dei prestabi-

mus, adeo quod res ipsa coraraendare debeat opera nostra, quç vobis et toti regno

coramodo et consolationi fiDre non ambigiraus. Datura Inspruck feria secunda proxiraa

post Dominicam Sexagesimam 1529.

XXIX.

Schreiben Desselben an die ungrische Kammer.

Innsbruck j i. Februar lö29»

Aus dem Concepte Johann May's y mit der Überschrift: Camere hungaricç, im h. k. geh, Haus- Hof-
und Staats- Archii^e.

Ferdinandus etc. Magnifiée et Egregi] fidèles dilecti. Intelleximus non sine magna
animi nostri molestia arces Bacbiensem et Felegbaz proximis diebus ad manus Turcarum
peruenisse, Cumque a Collega Egregi] lohannis Habardanecz acceperiraus de inducijs

illis parum spei esse, atque ille nobis ea prenuntiauerit ex quibus non nisi apertura et

certissiraum bellura liaberi potest, et ideo (si vnquam antea) nunc maxime necessarium

sit vt ad ea nos dirigamus quç ad resistentiam bonam et celerem spoetare cognoueriraus

et quod inprimis certa et diligenti exploratione nobis conatus et practicç bostis constent

vtnos et nostra eo maturius adornare et dirigere queamus, Idcirco vobis seriose com-

mittiraus et mandamus vt, si nondum fecistis, mox visis presentibus certos et bonos ex-

ploratores in diuersa loca disponatis, quorum literis et relatu singula Turcç macbina-

menta et proposita exacte inquirere et de eisdem nos per dies et noctes quam celerrime
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admonere debetis, in eisque recte et mature inuestigandis nullis expensis aut sumptibus

parcatis, Secus minime facturi. Datum Inspruck feria secunda próxima post Dominicara

Sexagesimam 1529.

XXX.

Schreiben der niederösterreichischen Regierung und Kammer an die ungrische

Kammer,

Wien^ 4. Februar 1529.

Aus dem Concepte mit der Überschrift: íutfífc^ín pobtf(^«ft jcrung falben, im k. k. geh. Haus- Hof-

und Staats - Archive,

^oáfwitbiQit befonn^er lieber ^(vi gcfîreng í)od)QtUvt ^bl r>?<Tt íieb freunòt/ XOit

^aUn ißur fí^:ciben fo 3r vnn$ bey Äo rrr* :c. rnnfere genebigi(len í)ínn pobtfcbafft fo

au0 ber Zuvïty wiberumb anFí^omen, get^an, empí>angen onb pernomen/ 5«igen euc^

barauf att/ bae r»nnô nit wenig befrembbung nymbt/ bae 3r bj pobtfd^afFten mit njeiter

furfe^ung ber serung/ wo tSr baran manngl ^aben, auf onnô juweifen/ r>nb onne befí

Ralben aniülanrxQm f in bebac^t bao biefeíb pobtfcf^afft ano ber Cron jungem in bie ïurs

fey abgeucrttigt, vnb barumben geburlic^en ijî, bae ber burcb eucf? r»nb nicf^t t)cn onna

alivie mit jerung 5U ber So ïiî* geuerttigt werben folle/ welíjee iSo»^ ïTî* etwae fcf^imp^Iic^

auáí frembb jû^joren ifl/ 3?eboí^ í^abm wir sûuer^uettung fcbimpí)0 cnb furberung ber fas

d)m biefelb pobtfd)afFt/ wiewol wir beo fí^ainen beuel^) gehabt, mitserung vnb geburlic^er

belaittung juSo Hî^ abgeuerttigt, ïiîit frunbtlic^em rlei^ begerenbt, v>nn& ^infuran r>o:

folgen aufgaben sûennt^eben, vnb bife vnb bergleic^en cofften vnb aufgaben, fo billic^eit

ron ber cron jungem befc^e^en folle, bermaffen auf vñne nit suweifen/^amit xoae md)

oon vnne lieb vnb bienjl ijí/ £)atum Wienn am Dierten tag 5eb:uarj ílnno :c. im jrjroiiij.

©tat^alter Regenten vnb

íamerAat 2c.

Tin b) áungerifc^en íamerKat

XXXI.

Schreiben König Ferdinands 1. an seine Schwester Maria.

Innsbruck j 6. Februar 1529.

Aus dem Originale wie Nr. XXII. Die Antwort unter Nr. XXXFIII.

A Madame ma bonne seur la royne douaigiere de hongrie

zu znam/.
Das Siegel ist abgefallen.

Madame ma bonne seur le me recommande bumblement et de bon cueur a vostre

bonne grâce./

Madame lay puis quelzques iours receu vostre lectre du 18° de ianuier/ A laquelle
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ne gist autre responce/ fors que vous auertis madame que suyuant vostre désir tou-

chant la lectre que demandez estre renouuellee/iay ordonne au docteur wentzel icelle

incontinant depescher selon vostre intención et la vous enuoyer laquelle tiens auez desia

receu/ Et sil y a autre chose en quoy vous puisse faire plaisir et seruice il vous plaira

men auertir pour de treshon cueur my emploier/.

Madame le vous auertis que lamhassadeurquauoie enuoye en turquie est de retour

en hongrie lequel ma enuoye le gentilhomme que luy auoie haille pour laccompaigne/

afin de mauertir de sondict retour et que quant il auroit fait vng tour iusques en sa mai-

son que incontinant se trouueroit deuers moy pour mauertir de tout son besongne/ ce

quii ne faisoit par ledict gentilliomme a cause quii ne scet lire ny escripre/ toutesfois afin

que de la substance et principal point ie fusse auerti icelluy gentilhomme me diroit tant

de sa part comme aussi par ce que luy mesmes en sauoit et auoit peu veoir et entendre

en turquie leniiere deliberación en quoy le turc est de a ce prouchain este descendre

en propre personne en hongrie auec toute sa puissance et les grosses et merueilleuses

apprestes et prouisions que pour ce faire il a desia fait/ et fait iournellement/ lactens

mondict ambassadeur estre en brief deuers moy/ Et de ce que plus il me apportera vous

feray participante/ H y a fort longtemps que nay eu lectres ny nouuelles de lempereur

monseigneur nostre frère dont ie men treuue perplex/ toutesfois que iay entendu il ait

depesche deux ou trois de ses seruiteurs questoient actendans le vent pour passer que

me fait a espérer que brief auray nouuelles de sa ma'y Dont et de ce qui me viendra

vous deppartiray incontinant saichant que ce ne vous sera moindre plaisir que a moy
dentendre de sesdictes nouuelles bonne sante et disposición que mest chose sur toutes

la plus désirée sauoir/ Iay madame aussi entendu par la voye des marchans comme sa-

dicte ma*' fait grosses apprestes/ et mesmes quii fait retenir tous les basteaulx quon

peult rassembler/ que me fait semblablement auoir bon espoir de sa descente et passaige

par deca ceste année/ Ce que ie desire fort/ Car la venue de sadicte ma*" est fort re-

quise et neccessaire pour le bien de tout la chrestiente./

Au surplus madame Ion niauoit escript dytalie comme le pape deuoit estre mort/

toutesfois depuis men sont venues autres nouuelles contraires et que ainsi ne soit/

iacoit ce quii a este fort malade et grant danger dont comme Ion dit il est au dessus/

Et combien quii ne se soit par ci deuant demonstre gueres fauorable pour lempereur/

toutesfois considere la mauuaise consequance questoit apparante ensuyr de son trespas

a cause du sisme que craignoie fort auenir dont par icelluy plusieurs grans troubles sen

fussent ensuys en la chrestiente veu le grant commancement que desia il y a/ et voire

si dieu ny eust mis la main nostre sainte foy en grant danger destre adnichillee/ iayme

mieulx que ainsi soit que autrement./ Et a tant madame ma bonne seur ie prie le créa-

teur qui vous doint tresbonne vie et longue/ Dynsprug le v* de feurier a° 29/.

vostre bon et humble frère

ferdinandus
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XXXII.

Schreiben Desselben an Thomas Szalahäzy.

Innsbruck j 6- Februar 1629.

Aus dem Concepie Johann Ma/s , mit der Überschrift: Agriensi, im k. k. geh. Haus- Hof- und

Staats - Archii^e,

Ferdinandus etc. Reuerende deuote fidelis dilecte. AUatç sunt ad nos literç deuo-

tionis tuç de 28 mensis lanuarij proxime elapsi quibus intelleximus que de Egregio loan-

ne Hobordanecz scripsit, qui nondum ad nos redijt, eumque arbitramur iuxta deuotionis

tue opinionem haud multo meliora quam a Collega suo accepimus allaturum, Vnde aliud

superesse non videmus, quam quod omnia ea faciamus et attentemus (sicut et in actu

sumus) que pro regni istius nostri defensione et incolumitate necessaria fore censeamus

in quo cum assiduam operam nostram prestemus et quantumuis etiam magnos labores

et molestias contemnanus ad hoc vt menti nostrç quantum possibile est satisfiat œquum

esse iudicamus simile per deuotionem tuam ac Locumtenentem et cçteros Consiliarios

nostros agi et tractari ordinemque bonum constitui quem presenti rerum turbini et pe-

riclitationi commodare existimetis, Nostram in co expressam et meram executuri volun-

tatem. Datum Inspruck vj Februarij 1529.

XXXIII.

Schreiben Desselben an Martin de Salinas.

Innsbruck j 8. Februar lö29.

Aus einer Abschrift im k. k. geh. Haus - Hof- und Staats - Archii>e*.

El Rey et ynfante

Martin de salinas dibersas vezes os hemos escripto como creo teméis memoria

que por nuestra parte hiziesedes continua instancia al enperador mi señor por la paz y
concordia de la christiandad suplicándole que esta se buscase y procurase en todo caso

si algún medio o camino hobiese para elio, el qual se debria buscar, y si no bastante

a lo menos colorado
, y con la largura y tardança que en avisarnos de las cosas de españa

ha avido , ha casi vn año no sabemos lo que en ello se ha echo ni el estado y propo-

sito en que su m' esta en este caso, lo quai visto considerando los bienes que de la

paz se pueden seguir y los daños que se chitan, y el aparejo que nuestro señor descubre

para podella tratar y hazer me pareció que debia inbiaros persona propria fiel y dili-

gente para que con toda vuestra possible diligencia y cuidado , y de las personas que

en este caso por nuestra contenplacion os puedan ayudar acerca de su m' le supliquéis

de mi parte y trabageis de persuadir que quiera condeçender et inclinar su animo inpe-

rial a esto considerando los trabajos peligros desabenturas y males pasados presentes y
futuros que por falta de paz ha avido hay y se esperan en toda la christiandad, prime-

ramente debe su mg* considerar la perdición de la yglesia catholica que en tanto menos-
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cabo y desacato ha venido por el olBido que se tiene de su rreformacion y rremedio,

que de ser la guerra tan larga y general entre sus mienbros ha rresultado que el papa

que es la cabeca no haya podido sostenerse sin declinar a la vna de las partes como vi-

mos, de donde se siguió al cabo su prisión y la destruiçion de rroma que tan grande

escandalo fue para los catholicos, y tan mal enxenplo y licencia para los menos buenos,

y tan gran alegria y soberbia para los ynfieles y ereges, pues las cosas de alemana asi

por la ynfeçion de las sectas luteranas como por las otras faltas y pasiones que en el

rrcgimiento y entre los principes hay, en tal estado esta ya, y la enfermedad tan array-

gada, que syn grandissima cura y dihgençia no sea possible rrepararse, y esto consiste

solamente en la paz y concordia de los principes christianos y venida de su mg% me-

diante las quales puede su m' quedar libre para poner la mano en esta llaga que ya con

la dilación del rremedio se ha echo incurable o poco menos, de donde asi para el des-

canso presente como para el nonbre y fama que después ha de quedar se le sigue a su

m* mayor perdida et inconbeniente en esto, que probecho ni bantaja puede seguirsele

de ganar vn rreyno, ni de haber venganca de quien la dessea, quanto mas que asta

agora ha avido tanta que puede estar satisfecho, y si lo que dios no quiera su mg* antes

de poner rremedio en la perdición de alemana cunpliese el tienpo de su vida, habién-

dose comencado en el, y siendo tan verdadero y catholico christiano, y tan zeloso de

la honrra de nuestra fee por fuerca lebaria mayor lastima deste mundo, que contenta-

miento le puede dar nenguna victoria del, y bien sabemos que tiene su m' en este caso

el cuidado y congoxa que nenguno otro como cosa que le toca en la alma en la honrra y
en el estado tenporal, pero como los medios para venir a poner la mano en ellos sean

dificultosos y grabes, es justo y necesario traergelo a la memoria para que la tenga de

buscar manera de desenbaraçarse y hazerse libre para lo que a esto toca que es tanto

que no se conpadece con los otros enpedimentos de la guerra, y esto no cufre mas di-

lación, porque estamos ciertos que al punto que el turco entrare este verano en vngria

se lebantaran todos los luteranos en alemana, de lo qual no tenemos duda alguna, por

otra parte los daiios y males, offensas y afrentas que toda la christiandad en general y
su mg* V yo hemos rrecebido y esperamos rrecebir del turco si rremedio no se pone, que

quando otra cosa no hobiese debria mober a su m*, a que de lo que por alia le enpide

explicarse para enplearse en vna enpresa donde tanta gloria seguridad y acrecentamiento

se puede seguir y tan gran seruicio a nuestro señor y honrra a nuestra santa fee catho-

lica, especialmente a esta coyuntura que como alia hemos escripto estamos ya esperan-

do de ora en ora la venida del turco en vngria con tan gran poder que se tiene por

cierto no venir con solo pensamiento de parar alli sino de pasar adelante, y no perder

el tienpo ni la costa como la otra vez , y quando este peligro no hobiere ni a su m* ni a

mi nos fuese tanto en lo que de aqui se puede seguir en nuestro perjuizio que dios no

quiera, solo el mal pensamiento y soberbia de su enemigo y la ambición que tiene de

ser señor absoluto, debria mober a su m* a obialle y vencelle, lo qual no puede hazer

estando enbaracado en las guerras de christianos, especial que estas se tratan con per-

sonas que tienen tratos y praticas y confederaciones con el turco, contra el qual no
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puede su m' desenbaraçarse sin ebitar primero los otros nudos y enbaraços que lo estor-

ban, pues el estado de las cosas de ytalia y la persecución hanbre pestilencia y desben-

tura de toda ella bien creo las sabe su mg* y a todos es notorio que durante la guerra es

inposible poner en ello rremedio ni tener cosa segura ni cierta según las mudancas que

en brebe tienpo hemos visto, porque siendo los enemigos naturales de la tierra y las

partes contrarias poderosas, no Hay camino de possesion segura ni las victorias son victo-

rias pues tan poco duran, y la perdida es de todos y la ganancia de nenguno, y los esta-

dos no se gozan antes se deminuyen, de suerte que todo quanto su m* en ytalia possee,

no solamente no trae vtilidad pero trae ocasión de grandes desasosiegos y espensas para

guardallo, demás desto las muertes sacos rrobos y quemas y otros linages de miserias in-

finitas que de la guerra se han siguido señaladamente en ytalia, y las que están apareja-

das de seguirse cada ora no son de tener en tan poco quanto al mundo y quanto a dios

que no deban ser cabsa muy suficiente para dessear y procurar concordia, con la qual

como dizen las pequeñas cosas se avmentan y crecen, y con la discordia las muy grandes

se deshazen, de manera que siendo su mg* serbido de inclinarse a la paz y de buscar

conbenibles o a lo menos onestos medios de hazella, todos los peligros inconbenientes

y daños arriba tocados de la fee y de la yglesia catholica, del inperio y de vngria y
generalmente de toda la rrepublica Christiana y otros ynumerables que porque estaba

en cifra no se pueden escrebir podria poner rremedio y dar libertad y descanso a los

subditos y baxos que syn culpa padecen por las passiones y diferencias de los mayores,

y principalmente habria camino para poner algún rremedio en la perdición y trabajo de

las cosas de la yglesia y crehencia catholica, especialmente con la esperanca que tene-

mos del pastor y cabeca que nuestro señor probera agora en la christiandadpor muerte de

nuestro muy santo padre clemente séptimo que según hemos entendido fallescio a xvj de

enero, la qual nueba sabida el principe de orange venia a rroma con el exerçito de ñapó-

les y sabiendo que los cardenales se escandalizaban dello los aseguro escribiéndoles que

no venia sino a defender y faborecer la elegion que se habia de hazer endreçando a que

eligiesen persona nevtral, lo qual no se debe creer haber el escripto sino por asegu-

rallos, que por lo demás necesaria cosa es que se elija como espero persona de nuestra

parte para traer mas facilmente las contrarias a los partidos onestos que desseamos y
sienpre hemos procurado, y conforme a esto en sabiendo la nueba he yo despachado

a dar calor a la dicha elecion guiandola en la persona del cardenal de santa cruzt o co-

luna y en falta dellos que sea canpexo
, y si esta mi probision llega a tienpo bien creo

no carecerá de fruto, asi que por todas las cosas arriba dichas y por otras infinitas que

su m* mejor sabe y debe considerar le suplicad humillmente no solo en mi nonbre pero

de toda la christiandad que esta en esperanca de paz que su mg* sea serbido de querella

y de acebtalla si se la pedieren o demandalla o procurar onestamente por la suya que con

su prudencia y consejo podra hallar no mirando a la rrazon grandissima que tiene de

continuar la guerra contra tan superbos enemigos, ni la bantaja que les haze estando

como esta poderoso y victorioso contra ellos, ni a su probecho ni enojo particular sino

al bien y rreparo general de todo el mundo, la mayor parte del qual pende desto y asi-
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mismo habiendo consideración a mi y a estas tierras de su m' y mias que están sin fuer-

cas para rresponder a las grandes que el turco trae, ni para rreparar ynfinitas quiebras y
necesidades en que estoy puesto por los gastos y guerras pasadas y por el estorbo que me
dan las alteraciones que se esperan en alemana, lo qual no me da lugar de serbir a su m'

con obra como la voluntad lo demanda y la rrazon lo rrequiere, bien que quando otra

cosa no haya la persona y propria sangre no puede faltar asta la muerte en su seruicio

pero como esto no baste para descargar a el ni satisfazer a mi que tengo las cosas de su

lionrra y seruicio por mas que proprias, me parece que para rremediar las de alia y fa-

boreçer las de acá que tanta necesidad tienen dello, no hay otro camino sino el de la

paz con los principes christianos porque la guerra toda sea contra los ynfieles, donde

la perdida es ganancia y el trabajo descanso y la muerte gloria, hazed a su mg* la mayor

ynstancia que sea possible acerca desto de mi parte para lo qual solo se despacha mer-

cado lebador desta, y solicitad el efecto y brebedad de ello acerca de su mg* asta que se

ponga en execuçion porque el trabajo y pena que en ello se pone no se pase sin el fruto

que esperamos, acordándoos que en los tratos de la paz y en el asiento della haya me-
moria de la necesidad en que quedo por lo del turco, para ver si de la concordia de los

christianos podra rresultar algún socorro contra los ynfieles, y si no harto sera carecer del

cuidado de las cosas de acahaziendosela paz para enplearmela seguramente en tan catho-

lica enpressa, asimismo terneis cuidado de acordar las otras cosas que pareciere conbe-

nirme y que por las pasadas os están escriptas algunas vezes especialmente lo de los ce""

ducados que venecianos deben de mi casamiento si por caso se hobiere de hazer con

ellos alguna concordia y avisadme con diligencia de lo que cerca deste negocio de la paz

se determina y trata porque seria muy a tienpo y entenderia en ello por lo que yo acá

tengo entre las manos, y podéis çerteficar y jurar a su m* y a los demás en mi nonbre

que avnque estoy en el peligro y trabajo que sabéis y por ello era muy justa cosa y nece-

saria hazer instancia a su mg* porla paz, pero que la exençial cabsa que a ello me muebe,

es el rreparo de la fee y rrepublica Christiana y rremedio destas tierras y probinçias que

ninguno tienen ni lo pueden tener sino por este camino, y como quien lo sabe mejor que

otro soy obligado a dezillo y procurallo/

Abisad a su m* que hay necesidad de conplazer graciosamente con el duque

federico conpliendo con el, el qual se estar mal contento por el olbido que se tiene

de sus cosas, especialmente que esperaba el despacho délias con el prepósito de val-

crique y no le truxo nenguno al proposito de sus pagas, que es lo que mas le toca,

de cuya cabsa temo que dexara el rregimiento del imperio donde esta que sera harto

mala ocasión que todo lo de alli se pierda a cabsa de su avsencia, y que la dieta impe-

rial ponga en aventura que no venga en efecto, yo he procurado en norenberga vn

canbio de seis mili florines para darle en quenta de lo que su m* le debe, pero no bas-

tara según esta gastado y quexoso, y no es rrazon que su m* le olbide porque de-

mas de debersele mucho es persona que le sirbe y puede serbir mucho en las cosas de

alemana estando a su debocion, y mucha parte tanbien para lo contrariar teniendo otra

voluntad, y si presto no es probeydo temo que buscara algún otro partido, y podra

10
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ser que sea el de francia, y en nenguna manera conbernia apartar este onbre del ser-

uiçio de su mgY
Después de escripta esta es llegado vno de mis enbaxadores que estaba con el

turco, y lo que traen, es que nengun partido ni condición quiere açebtar sino venir

sobre mi para lo qual se quedaba aparejando con toda la priesa y diligencia/ La muerte

del papa según se torna a dezir no se tiene por cierta/ En esprug a yiij" de febrero de

mili dxxix/

El Rey/
Castillejo secretario

XXXIV.

Schreiben Thomas Szalahcizjs an König Ferdinand I.

Ofen ^ 10. Februar 1Ò29.

Aus dem Originale wie Nr. VIII. Am Rande sieht der Entwurf der unter Nr. XXXIX abgedruckten

Antwort con der Hand Andreas Adler s.

Sacrç Maiestati Regiç Domino meo Glementissimo

Bas Siegel wie bei Nr. FUI.

Serenissime Rex Domine Glementissime

Post humillimam seruitutis meç commendationem, Credo iam ad Maiestatem

vestram peruenisse loannem Habardanecz, ex eoque rem Turcicam cognouisse, Andreas

Clisiensis expectatMandatum vestrç Maiestatis Manendum sit an eundum, De Transalpi-

nis nihil audimus sed ne de Transsiluanis quidem, Joannes hijs diebus Varadinum ven-

turus dicebatur, loannem Coczianer superiori biduo Ad Porozlo Tibiscum traiecisse

arbitrer, et recta Varadinum versus contendere, De Equitibus aliorum responderé ne-

scio Meos iampridem in Castris Maiestatis vestrç esse integro numero et scio et sencio,

Est hie Dominus Vayuoda, sed ñeque in Camera Maiestatis vestrç ñeque penes nos est

pecunia qua possit absolui, Debet mihi certam pecuniç quantitatem ex pacto soluere,

quam illi si secus fieri non poterit, vel totam vel magna ex parte, in gratiam vestrç Ma-

iestatis condonabo, Obstrinxi meam fidem, in Nazadistarum quoque Stipendium quod nunc

paratur, conficiendum, Crusith et Banfy expectant A me florenos trecentos ad diem lo-

uis proximum, Pewkry non aliter me vrget quam si essem ditissimus, et prefectus çra-

rio Maiestatis vestrç. Negare nihil possum quod aut spe, Aut reipsa teneo,

Hieronymus Lasco missus erat nuper ad conducenda Turcarum xl'* vt fertur Mi-

lia, nondum est reuersus, Spem ego precipuam futurç quietis pono in victoria celeri

loannis Coczianer, Alioqui video huic Regno instare tempestates Maiores quam vnquam

antea post hominum Memoriam, quç non nisi virtute Maiestatis vestrç et immortalis dei

beneficio et clemencia sedari poterunt.
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Adduxit ad me Petrus Crusith Bartholomeum quendam Kachyth afílnem suum, qui

item multos apud Turcas habet consanguíneos et vnum precipuum ex consiliarijs et iu-

dicibus Turcarum Imperatoris , Egi cum homine vt curarci hostium conatus intelligere

et Maiestatem vestram fidelibus semper explorationibus admonere, Recepit se id factu-

rum et quidem sedulo vt Maiestati vestrç et fidei christianç seruiret, pollicitusque est

se propediem certissima et explorata, cum de apparatu tum de proposito Turcarum,

significaturum hac ipsa quadragesima, Dignetur Maiestas vostra dare ad eum literas qui-

bus declaret se optimum eius animum intellexisse, hortetur vt pergat seruire sanctç re-

ligioni, et coronç Maiestatis vestrç, poUiceatur ei gratiam suam, et vbi operam et Stu-

dium illius experta fuerit, se donaturum colonos quinquaginta et amplius, Inflammabunt

hominem Mirum inmodum literç Maiestatis vestrç,

Est hic Andreas Bathory homo omnium quos ego nouerìm vanissimus, multa po-

pulo audiente loquitur quibus me per summam iniuriam offendit, mihi detrahit, me lacé-

rât, Adeo vt iam vel ipsum Socratem paciencia superauerim, Idque non tam mea natura

atque ingenio quam ne rebus Maiestatis vestrç incommodarem facio, et perferam si per

eum licuerit, illius intemperiem vsque in reditum fçlicem Maiestatis vestrç, Tum facile

et istius hominis rabiem, et meam Mansuetudinem et innocenciam cognoscet ac iudica-

bit, Quam Deus Optimus Glementissimus regat, seruet, reducat fglicissimam, Budç de-

cimo Februarij iSag.

Eiusdem Maiestatis vestrç

Seruus humiUimus

Agriensis

XXXV.

Schreiben König Ferdinands I. an seine Schwester Maria.

Innsbruck,, 16. Februar 1529'

Aus dem Originale wie Nr. XXII. Antwort auf Nr. XXV.

A Madame ma bonne seur la royne douaigiere de hongrie

Bas Siegel wie bei Nr, XXII.

Madame ma bonne seur le me recommande humblement et de bon cueur a vostre

bonne grâce./

Madame lay receu vostre lectre de znam du 28^ de ianuier passe et bien entendu

son contenu/ Mesmes du fait de vostre maistre dliostel pock Lequel a vostre contem-

plación eusse voulentiers fait dresse des iiij"" florins contenuz en vostredicte lectre ce

que ne sest peu faire pour loccasion des grans affaires et neccessitez ou ie suis des-

quelles (a cause que desia en estez assez plaine) nestbesoing que vous en face plus long

propoz/ Et na aussi este possible len faire assigner sur les lieux quii vous a nomme con-

tenuz en sa requeste/ Car laide quilz mont accorde contre les lurcz ien ay desia fait
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prendre la plus grant part a finance pour aucunement suruenir a mesdictes neccessitez/

Toutesfois madame par le premier moyen que possible sera ie regarderay voulentiers

len faire contente de maniere quii ny perdra que lattente/ selon que suis tenu par mon
obligación de laquelle vous enuoye la copie auec cestes/.

Quant a ce que desirez sauoir que a rapporte Ambassadeur quauoie enuoye en

turquie/ Vous auertis madame que ie lactens de iour a autre/ Car combien quii mait

enuoye le gentilhomme auoie baille pour laccompaigne/ si ne ma il par luy autre chose

fait sauoir que de son arriuee disant que incontinant se trouueroit par deuers moy pour

mauertir du tout/ le tiens quii sera tost icy/ Et aiant entendu son besongne vous auer-

tiray du tout/ Car vous deuez entendre madame que pour la grande fiance quay tousiours

eu et ay en vous/ Non cella seuUement vous vouldroie communicque Mais aussi toutes

autres choses de mes affaires/ tant pour le deuoir fraternel que vous porte comme aussi

pource que du passe vous estes tousiours demonstree si bonne dame et féale seur en-

uers moy/ A quoy ay bien ferme espoir que nen déclinerez/ Et de ma part vous trou-

uerez tousiours le vray et fraternel bon vouloir que vous porte en toute intégrité et

amandement/ Vous merciant madame des nouuelles que mauez enuoye ainsi que le-

uesque dagria vous auoit escript/ Vous priant continuer a me iournellement faire sauoir

de vosdictes nouuelles sante et bonne disposición/ Et ie vous feray tousiours le sem-

blable de ce qui me surviendra/ Et sur ce madame ma bonne seur ie prie le créateur

vous donner bonne vie et longue/ Dynsprug le xvj* de feurier a° xxix/.

vostre vray et humble frère

ferdinandus

XXXVI.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Fragenstein j 19. Februar flö29.J,.

Aus dem Originale wie Nr. IV.

a madame ma bonne seur la roine de hungrie et boheme

Das über rothes Wachs gebreitetem Papiere aufgedrückte Siegel zeigt genau dieselben Wappenbilder

and dieselben Nebenstücke wie das zu dem in dieser Sammlung (GESANDTSCHAFT KÖMG FERDI-

NANDS I. AN SULTAN SULEOIAN I. 1527. S. 68) mitgetheilten Briefe König Ferdinands I. beschriebene ,

ist aber ganz klein und ohne Umschrift,

madame ma bonne seur humblement et de bon ceux a vous me recomendé

madame le conte de salm présent porteur sen retourne pour mes afaires de par

delà lequel ma rementu lafaire de trautmenstorf et quambien que ie ne lauoie mis en

obli ain iauoie en chemin tratie auecques le hochmaistre lequel se monstroit ases deficile

toutesfois a la fin respondit que y voloit penser aucuns moiens a luy conuenable et dui-

sables et après men aduertir ce que iusques a cesture na point fait mais ie luy fare
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escripre et rementeuoir et sy ie trouue moiens raisonables et conuenables ien farey mon
mieulx pour mener lafaire a conclusion madame ie vous ay volu aduertir en lestât que

lafaire est a fin que sachies que ne lauoie mis en obly de la reste en ensuiuant ma der-

nière letre par laquelle ie vous aduertisoie que en venant habardanitz devers moy vous

vouldroie fere partisipante des nouuelles quii aporteroit madame il ariua ier soir devers

moy et auiourduy au matin luy blley audience a laquelle estoit présent le conte de salm

présent porteur lequel vous poura aduertir du tout mais tant il y a que aferme la venue

du turcque et ne ont eu nulle response de bouche sinon tant seuUement vue letre en son

languajie laquelle ne sauons lire a faute qui ni a nuluy que le sache lire et y a grant defi-

culte de en recouurer et toute sa response fut que il sen pouoint retourner devers moy
et que ie veroie come vouloit restituer les chateaulx des confins et auoir treues auecques

moy et que lur balloit la presente letre pour la me présenter et a nulle anitre persone

du monde velia ce que iay entendu de luy et de la reste ne sont que particulières dispu-

tacions lesquelles oit au long ledit conte présent porteur come de luy pores entendre

aussy vous aduertis madame que auiourduy suis partie de inspruck pour aler a spire

dont spere auecques laide de dieu destre dedans xv iours et espere que viendront a la

diete beaucop de princes dieu veuUe impartir sa grâce que puisions conclure pour son

seruice et bien et tuición de sa sainte foy et ie suis delibere auecques son aide de ne la

fere longue a espire car sy ont voulontie de bien faire iespere que le faront bien tost et

sy non ie ne veulx perdre temps de la resta iay quel spoir de paix et aussy que lemp"

monsg' doiue paser ceste année de par desa et Ion veult dire que lemperatrix doit estre

arrie ancheite dieu doint que tout soit vray a vous madame ma bonne seur bone vie et

longue de fragenstan ce xix* de feurier

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XXXVII.

Schreiben Desselben an Stephan Bäthorj und die ihm beigegebenen Räthe.

Memmingen ^ 2S. Februar lö29.

Aus dem nach Andreas Adlers Entwurf abgefassten Concepte Johann May's 3 mit der Überschrift :

Consilio hungarico, im k, k, geh. Haus- Hof- und Staats- Archive, Antwort auf Nr. XXIV.

Ferdinandus etc. Reuerendissime Reuerendiin Christo patres denoti acSpectabilis

et Magnifici Egregi] fidèles dilecti. Accepimus literas vestras de 28 mensis lanuarij proxi-

me elapsi quas abunde intelleximus, Johannes Habardanacz tandem applicuit, nobisquere-

sponsum in scriptis attulit, quod propter idioma Turcicum et carentiam interpretis quem

abunde petiuimus adhuc percipere non potuimus, Verbo tamen cetera idemiohannes ex-

plicuit haud multo a relatu Sigismundi Weixelberger Collegç sui dissimilia, licet illa lu-

culentius aliquante peregerit, Adhuc tamen ex omnibus illis aliud elicere non possumus,

nisi Turcum ipsum in apparatu esse et fore rectaque regnum istud nostrum aggressurum.
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Geterum vobis clementi animo significamus nos subsidium apatrijs et dominijs nostris he-

reditarijs eo quidem pacto obtinuisse, vt bene contenti esse possimus, quale et nos a sacri

Romani Imperij principibus et statibus in proxime celebrando conuentu Imperiali et ab

alijs etiam potentatibus liaud infeliciter assecuturos existimamus, Ita quod deo fauente

ijsque externis auxilijs adiuti non nisi bene et commode Turco occurrere nosque et no-

stros a rictu truculentç belluç eripere queamus. Quo vero et vos eo securiores agere

possitis vobis ideo seriose committimus vt statim receptis presentibus in toto ilio regno

nostro partibusque eidem annexis ordinem bonum et necessarium fieri et per edictum

iuxta regni cons,uetudinem publicari facialis vt quisque se pro necessitatis exigentia cum

armis et telis alijsque ad bellum requisitis adornet, itavt ad euocationem primo quoque

tempore faciendam paratus esse possit, Ceterum quia forte accidere possit nos prêter

opinionem nostram ex Imperio tam facile redire non posse, vobis quoque iniungimus vt

nos per primas literas vestras admoneatis, si dieta generalis (vulgo Rakutscb) sit proro-

ganda vel sine mora celebranda, Ex alijs item prioribus literis nostris satis vos intelle-

xisse credimus quantum nobis displicuerit damnificatio colonorum quam ab exercitu no-

stro externo fieri scripsistis, Nee minus et illa nobis ingrata atque molesta est, de qua

ad presens mentionem fecisiis. Sed et hçc sine scitu iussu et mente nostra facta est, Et

ob id Egregio lohanni Gatzianer seriose iussimus, vt enormia bçc damna et incommoda

quoquo possit modo caueat et in delinquentes omnino animaduerti curet, vt ceteri exem-

plo docti manum retrabere incipiant. Quod vos latore noluimus. Datum Memmingç
23. Februarij 1529.

XXXVIII.

Schreiben der Königin Maria an ihren Bruder König Ferdinand I.

Znainij 23. Februar lö29.

Aus dem Concepte wie Nr. F, mit der Aufschrift: Copie au roy Actum znam den 23'*" Februarij

Anno etc. i52g. Antwort auf Nr. XXXI. Beantwortet unter Nr. XL.

INIons' lay reçut vostre lettre du 5' de feurier et veu quii nia aultre redite vous re-

mercie bien humblement tant des lettres quii vous a plut a faire renouueler que de ce

que me faites participante de voz nouuelles et ay este prinsipallement resiouie lespoir

que aues de la venue de lempereur nostre s' et frère dieu doint quelle sorte son efect

Veu mons' que poes considérer que ne puis ouir chose plus agréable et ioieuse que du

bien portement de sa ma'* vous suplie se que en ares il vous plaise a men auertir Quant

a moy mons' ie ne vous say pour le présent riens escripre de nouuiau car le tout que iay

ne doubte que plus au long aues entendu de voz embasadeurs que aues enuoie en tur-

quie parquoy nest besoin que vous en fais longe lettre mes espere sil est de faire que

me feres participante de ce que vous en aues ce que vous suplie ausy mons' de faire sil

est de faire Mons"^ le chanselier de bohemme a este ses iours vers moy et ma prie de
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vous voloir escripre et suplier en sa faueur considérant les bons seruices quii vous a fait

de quoy il ne demande aultre gardon sinon que soies son bon s"" et niester mes veu quii

a aucunes debtes desquelles il vous a parle et suplie a prage veu mons' que seulx quy

ont este tousiours conter vous nont pas este seullement paies de leur debtes mes oultre

ce gardonnes de ce quilz nont deseruy il vous suplie quii vous plaise a ordoner que icelle

debte luy soie paiee ou que seulx de vostre chambre de boliemme sointe respondant

pour luy enuers ses depteurs et que autant quii luy sera posible il delcssera dicelle debte

Et sertes mons' autant que puis de luy entender sil luy seroit posible il ne vous voldroit

molester en ce et ausy que la honte luy fait plus de mal que seulx quy sont conter vous se

moquent de luy luy ietant en la barbe quii a ce de ses bons seruices ausy il entent quii

ia aucuns quii mestent paine a le mester en vostre male grâce ce quii luy fait doubter

quilz ont exécute leur désir combien que en riens ne se sent coupable Veu yseulx ses

seruices et ausy mons"" quii me samble que aues aincore bien affaire de bons seruiteurs

en bohemme car comme ientens de luy et daultres voz affaires ny vont pas sy bien que

bien le desire vous suplie quii vous plaise a exauser la requeste dudit chansclier car

sertes mons' il a este tourble en telle sorte quii a volu lesser son ofice et demorer a sa

maison dont ay tant fait que croy asteure ne vous en suplirá seulx quy bien seruent de-

seruent bonne remuneración parquoy mons" vous suplie de rechieff" lauoir pour recom-

mande il me samble que ausy pour vostre bien suis tenue de vous en suplier il enuoie

ausy mons' vers vous son seruiteur par lequel il vous mande aucunes pratiques ce quii

me samble vous touche bien a sauoir ie vous suplie mons"" de donner a sondit seruiteur

brieffe audience car laffaire en partie le requiert iay depuis pense dont peuUent venir

ses pratiques combien quii ma nomme doultres lieus sy pensege veu la vielle confedera-

ción quy a este enter mesire leon et schedlowetzky que par auenteure il noseroit venir

de la veu que aues vng sy bon parentt en se cartier combien que pense bien que le bon

prince nen est cause ie vous suplie mons'"me pardonner que entermelle mes folies enter-

deux iespere que saues dont il me procede/ Oultre plus mons"^ pace aucuns iours ie vous

ay escript et suplie quii vous plut a donner lofice de supchanberier en bohemme a piere

raschin doultre coste ie say que opel vitzdum solicite pour icelle office car il ma ausy

fait prie que le vous voroie recommander se que luy ay refuse Mons' vous connoises

lomme mieulx que moy ie le connois autant que voroie que ne leusse iamais conneu par-

quoy me sens tenue de vous suplier quii vous plaise a vous garder de luy car ie creins

que seulx quy nont este feaulx au feu roy quy a este leur naturel s' que a grant paine le

sera il a vous car seste ofice vous touche biaucop Dieu sest mons' que ne vous escrips

ne par haine combien que en poroie auoir cause ny par faueur ausy ien ay parle au chan-

sclier il nous samble que ne poes trouuer de milleur que ledit petter raschin le chansc-

lier nomme aussy sty quy est capitaine auec her hans flug lequel ne connois mes sty

autant que le connois et entens ausy daultres le tiens pour homme de bien et féal par-

quoy vous suplie mons' lauoir en ce pour recommande Sur ce fay fin etc.
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XXXIX.

Schreiben König Ferdinands L an Thomas Szalaházj.

Memmingen j, 24. Februar 1529.

Aus dem nach Andreas Adlers Entwurf abgefassten Concepta Johann May's , mit der Überschrift:

Agriensi, im k. k. geh. Haus- Hof- und Staats- Archwe. Antwort auf Nr. XXXIF,

Ferdinandus etc. Reuerende deuote fidelis dilecte. Ex literis deuotionis tuç de x'

huius clementi animo intelleximus quç ad nos scripsit. Johannes Habardanecz tandem

venit nec alia quam que collega eius retulit licet singula fusius et luculentius enarraue-

rit^ Legationis autem illius ratio et tota resolutio ex literis Turcicis quas secum attulit

j)endet, quarum sensum habere non possumus propterea quod interpretem adliuc desi-

deramus, Guret itaque deuotio tua vt aliquem iuxta priorum literarum nostrarum teno-

rem ad nos celérrimo mittat qui linguam Turcicam calleat legereque et scribere ac per

linguç alterius idioma referre sciât, quid in se contineant, Cetera aliud nihil poUicentur,

quam certissimam regni istius nostri inuasionem quam Turca magno parat apparatu, lan-

diu Andream Clissiensem ex literis nostris accepisse credimus iussionem nostram nempe
vtcommissam sibi prouintiam subito exequátur, Quod deuotio tua suos contra lohannem

Scepusiensem équités miserit et credimus et gratioso animo suscipimus, eiusque in nos

fidem et benemerendi promptitudinem nobis iam satis perspectam magnopere probamus,

et illius suo tempore et loco dignum respectum habebimus, Eandem proinde etiam re-

quirentes, vt in rebus nostris bene et ex sententia nostra conficiundis omnem, vt solet,

operam suam adhibeat et singula pro benefitio honore et commodo tam nostro quam

regni in tempore ordinari et fieri curet. Que vero deuotio tua de Bartholomeo Kachjtli

scripsit gratissima nobis fuerunt eiusque in hoc diligentiam commendamus, Cuius secuti

consilium prefato Bartholomeo in sententiam suis expressam scribi iussimus quas literas

ipsa commode ad cum diriget, Quod Bathorij contumelias patientia sua superat et, vti

scribit, superabit, hoc suç prudenti^ et ingenuitati ascribimus quç tanto magis incla-

rescet, quanto parcius homini responderit, Idque ad felicem nostrum in Hungariam

reditum, vbi sie agemus vt illa nec a Bathorio nec ab vUo alio iniuste molestetur aut pro-

bris appetatur, Quod eidem pro peculiari nostra in eam gratia significandum duximus,

Datum Memmingç 24 Februarij 1529.
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XL.

Schreiben Desselben an seine Schwester Maria.

Speier ^ 22. März 1529.

Aus dem Originale wie Nr. XXII. Antwort auf Nr. XXXVIII.

A madame ma bonne seurla royne douairière de Hongrie etc.

Das Siegel ist abgefallen.

Madame ma bonne seur le me recommande bumblement et de bon cueur a vostre

bonne grâce./

Madame/ lay receu vostre lectre du 23' de feurier passe/ Et nestbesoing me tant

remercier des lectres que vous ay fait renouueller/ Car ie lay tresvoulentiers fait/ Et

non seullement cella mais tous autres voz affaires ay ie en aussi bonne recommandacion

que pourroie auoir les myens propres/ Et quant a la venue de lempereur monseigneur

cest este/ il est bien vray madame que le bruit court que sa ma*' fait toutes preparatiues

pour leffect dicelle et quay bon espoir que ainsi sera/ Combien que aucunes certaines

nouuelles ne men sont encoires venues/ Ce que desire fort auoir/ Mesmes du bon por-

tement de sa ma"/ Car il y a si longue espace que nay receu lectres de luy que ne scay

quen penser/ toutesfois iespere quii ne tardera plus longuement que quelque cbose

ne viengne/ Dont et de tout ce qui me surviendra vous feray participante/ Et tou-

chant de ce que ma rapporte lambassadeur quauoie enuoye en turquie/ ie vous en

par autres mes lectres de ma main desia auerti parquoy nest besoing en faire icy autre

repetición/.

Quant est du chanceliier de boheme qua este par deuers vous iay bien entendu ce

que men auez escript/ Mesmes quii y auroit aucuns ses malvueillans qui se deuroient

traueiller a le mectre en mon indignación/ Dont nay encoires riens ouy/ Vous auisant

madame que congnois et scay assez quii ma tousiours este bon et leal seruiteur/ Et que

quant oires quelcun se vouldroit ingérer de ce faire quii nobtiendroit ce quii panseroit/

Car ie luy ay tousiours porte et porteray tout bon vouloir/ Et quant aux praticques qui

se deuroient mener en boheme/ ie ne vous seroie assez remercier madame que mauer-

tis?8z ainsi de tout ce que pouez entendre/ Car vous me faictes en ce le plus grant plaisir

du monde vous priant y tousiours continuer/ afin que en tout puisse pourueoir conve-

nablement/ Et au regard de laffaire et debte dudict chanceliier/ iay desia ouy parle son

homme et bien entendu tout ce quii ma dit/ Auquel feray si bonne depesche que le-

dici chanceliier deura auoir cause de contantement/ Et mesmes escripuray a ceulx de

ma chambre pour aduiser sur ladicte debte/ selon que le mescripuez/ Et a la reste luy

feray tousiours tout le meilleur traictement en ses affaires que ie pourray/ Touchant

loffice de soubschambrier en boheme duquel me requérez en pourueoir petter raschen/

ie vous en ay desia fait responce madame par autres mes lectres Parquoy men remetz

a icelles./

H
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Au surplus madame ie ne sache pour le présent autre chose digne de vous faire

plus longue lectre/ Les princes sont quasi tous icy arriuez mesmes les princes électeurs

reserue le marquis ioachin de brandemburg/ lequel espere viendra en brief/ Et ay ou

nom de dieu commance la diete lundi passe xv* de ce présent mois/ Espérant dicelle

assez bonneyssue/ Combien que a cause de ceste mauldicte secte lutteriane est a craindre

les choses ne sen porteront si bien comme il est requis/ toutesfois ie feray en tout mon
deuoir le mieulx que pourray./

Madame ma bonne seur le prie a tant le créateur qui vous doint bonne vie et

longue/ De spiere le xxvij' de mars a° xxix/.

vostre bon et humble frère

ferdinandus

XLI.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Speier ^ 31. März flö29J.

Aus dem Origínale wie Nr. IV. Auch die Adresse wie bei Nr. IV. Das Siegel wie bei Nr. XXXVI.

madame ma bone seur humblement et de bon ceur a vostre bonne grâce me re-

comendé
madame iay receu vnne letre datée le i3* de ce mois et quant au primier de traut-

menstorff madame en tou ce que ie vous pouray faire seruice deues estre asuree que me
txouueres prest et iay la vraie fiance de vous comme le me escriues et ay souuent asaie

dont humblement vous mercie et ne veulx mestre ledit affaire en obli/ quant a ce que

me mercies de la fiance que ie mes en vous et masures que de vostre part demura secret

ne de lung ne lautre estoit besoin car de lung ie suis tenu et de lautre ie nen dubtey ne

dubtaray iames/ quant a les afaires de ycy et aussy de la venue de lemp*^ monsg' et de la

crainte que aues que sy ie nay nouueles que les afaires ne se portent bien/ madame
touschant ladite venue elle se continue de plusiurs lieulx et aussy destre enceinte lem-

peratrixquambien que ne madame ma tante ne moy nauons nulles nouelles dudit sig' emp'

et ne me sont venues toutesfois dieu a aide de sorte que la diete a este comencee le lun-

dy dauant la bonne semaine et grâces a dieu tout va bien et ont fait auschutz lequel

est desia acorde a larticle de la foie et espere sera iusques après demain alafaire de laide

du turck de laquelle est fort en bon traing et iespere selon aussy que est de coustume

que la dieta ne contradira ce que lauschutz ara conclut madame touschant vostre ma-

ladie nagueres que comme me escriues suis este aduerti tant par ma fame comme aussy

par son mestre dotel dont me desplet tresfort et suis este for desplesant come la raison

le requiert et dautre part ay aussy asture voulontiers oi que vostre afere se met a enmen-

dement dieu doint sa grâce que en venes a perfecto sante comme vostre ceur et le mien

désirent et vous suplie aussy humblement et aussy fraternellement quii mest possyble
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voloir prendre garde de vostre personne et suiure et obéir les medicins etlur regement

car la maladie que vous creindcs requiert frort et bon regement et aussy diligence en

tamps et vous suplie de recliief de le vouloir faire et retenir auprès de vous a tansteter

lequel est esquis en sa sience et bien renome autant que iay su entendre et sy ne vous

voulles garder pour vous mesmcs faites le pour loueur de dieu et pour lamour fraternel

que vous porte et que ie say que me portes vous supliant me aduertir souuant de vos

nouuelles de lesqueles ien desire souuent sauoir priant le créateur que vous doint la

grâce que me puisies escripre de bonnes et vous velie donner madame ma bonne seur

bonne vie et longue de spire ce dernier de mars

vostre bon et bumble frère

ferdinandus

XLH.

Schreiben Desselben an Dieselbe.

Speier j 24. April iö29.

Aus dem Originale wie Nr. XXII. Auch die Adresse wie bei Nr. XXII. Das Siegel ist abgefallen.

Madame ma bonne seur le me recommande humblement et de bon cueur a vostre

bonne grâce./

Madame Pour vous deppartir de mes nouuelles et subces de la diete imperiale/

vous auertis que icelle estaclieuee et conclute/Assauoir quant a larticle de la foytous les

princes tant électeurs que autres se y sont conduitz selon mon désir reserue les ducz de

saxen/le lantgraue von essen/ le duc de lunemburg/ le marquis george de brandemburg/

et le conte prince de lianliaw/ Lesquelz demeurent en leur mauldicte obstinación et

erreur auec aussi quelzques villes imperiales/ Et quant a ce qui est conclud touchant

laide contre les turcz/ il ma este acorde iusques a xi]" piétons et iiij" cheuaulx/ com-

bien que a cause de ces parcialitez il fait aucunement a doubter quii sera diiïicille pouoir

recouurer le tout Neantmoins que ien espere la plus grant partie./

Dautre part madame il sont présentement arriuez venans despaigne deux de mes

seruiteurs quauoie parcideuant enuoye deuers lempereur monseigneur/ par lesquelz et

ce quilz mont rapporte ay entendu du bon portement de sa ma^^ de limperatrix/ et des

prince et princesse leurs enifans/ Et vne chose qui ma aussi grandement resiouy est/

que sa ma*^ auant leur partement approuchoit le port pour semberquer au premier bon
vent pour passer pardeca fort bien en ordre/ Car les espaignes luy font pour sa corona-

ción et voiaige de fort belles et grandes aydes/Le tout paye pourvng an entier/ Et tiens

que si sadicte ma'* nest dez ceste heure embarque quii nactend que Iheure et le vent/

parquoy iay ferme espoir et actens auec grant désir que au plaisir de dieu laurons en

brief pardeca/ quest le plus souuerain remedde qui sauroit auenir en la chrestiente
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pour réduire toutes choses en bon ordre/ et entendre comme il appartient a lexpulsion

et reboutement des turcz/ et adnichillacion des erreurs présentement regnans/ Dont

saichant que naurez meindre plaisir que moy dentendre lesdictes bonnes nouuelles nay

voulu laisser vous en faire participante comme encoires feray de tout ce que plus me
surviendra./

Madame le ne sache pour le présent autre chose digne de vous escripre/ le me
pars demain pour mon retour a lins/ Afin dentendre a mectre ordre pardela en ce qui

sera neccessaire/ Priant a tant le créateur qui madame ma bonne seur vous doint bonne

vie et longue/ De spiere le xxiiij' dauril a" xxix./

vostre bon et humble frère

ferdinandus
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